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KOPFSCHUTZ
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitétserklarung fiir das Produkt finden Sie im Eintrag “Produkte” auf der JSP Ltd Website:
www.jspsafety.com

Dieser wurde entwickelt, um den von Bau, Gewerbe und Industri die sowohl den G der DINEN 397
(Industrieschutzhelme) als auch denen der DIN EN 12492 (' Bergstelgeme\me’) entsprechen, gerecht zu werden. Industrieschutzhelme nach DIN EN 397 verfiigen Giber
einen Kinnriemen, der sich Iost wenn der Tréger einen Unfall hat. Hohenarbeitshelme nach DIN EN 12492 miissen auch im Notfall sicher und fest sitzen, um den Verlust
des Helme: hl als Industrie- als auch als Hohenarbeitshelm eingesetzt werden. Dazu muss lediglich der Regler
am Kinnriemen in die entspremende Position (‘EN 397" oder “EN 12492") gebracht werden. Es ist sehr wichtig, dass der Schutzhelm vor dem Betreten der Gefahrenzone
entsprechend eingestellt wird.

ANWENDUNGSBEREICH: Dieser Schutzhelm ist konzipiert fiir: Industrie-Kopfschutz, das Arbeiten in groRer Hohe, Klettern, Bergsteigen und Bergrettung. Dieser
Schutzhelm erfillt samtiiche Anforderungen der DIN EN 397:2012 (Européische Norm fir Industrieschutzhelme) und der DIN EN 12492:2012 (Européische Norm fuir
Bergsteigerhelme). Wenn der Schutzhelm in seiner Funktion als Industrieschutzhelm nach DIN EN 397 verwendet wird, entspricht er der DIN EN 50365:2002 (Européische
Norm fir elektrisch isolierende Helme fiir Arbeiten an Niederspannungsanlagen) (siehe Abbildung 1). Bergsteigerhelme.

GEBRAUCH: Der Schutzhelm ist so ausgelegt, dass die Aufprallenergie absorbiert und dabei die Helmschale bzw. das Kopfoand teilweise beschédigt bzw. zerstort wird.
Auch wenn duBerlich keine Schaden sichtbar sind, muss ein Schutzhelm nach elnem heftigen Aufprall ausgetauscht werden. Wir weisen die Benutzer ausdriicklich darauf
hin, dass Modifizierungen bzw. das Entfemen oder von Ori sofern dies nicht i vom Hersteller empfohlen wurde, mit
erheblichen Gefahren verbunden ist. Sollte der Schutzhelm nicht passen, diirfen Sie auf keinen Fall Anderungen vomehmen, die nicht vom Hersteller empfohlen wurden.
Zubehdr und/oder Ersatz , Visiere sowie sind inklusive bei JSP erhattich.
Verwenden Sie keine Farben, Lacke, L& ittel, Klebstoffe Etkeften, es sei denn, dies wurde vom Hersteller ausdriicklich empfohlen. Solte der
Schutzhelm, im Besonderen die auRere Oberfiache, dreckig oder durch Schadstoffe wie O, Teer, Farbe, efc. werden, reinigen Sie den wie in dieser
Gebrauchsanweisung angegeben.

(UBERPRUFUNG VOR DEM GEBRAUCH: Der Sohumwelm \st ein Komp\et?system das aus Helmschale und Kopfband besteht. Die Haltbarkeit des Schutzhelms hangt
von mehreren Ei wie Hitze, sowie unsachgeméBem Gebrauch ab. Der Schutzhelm sollte daher jeden Tag auf eventuelle
Risse, Versprodung oder Schaden am Helm oderam Kopfband Uberpriift werden. Stellen Sie sicher, dass der Kinnri an allen vier fest mit der
Helmschale verbunden ist. Stellen Sie sicher, dass die Innenausstattung des Helms keine Risse oder aufiweist. Dieser hiitzt den Trager
vor elekirischen Schiéigen und verhindert, dass gefahriiche Strome tiber den Kopf durch den Korper stromen. Bei Arbeiten an Nlederspannungsanlagen st das Tragen von
Der Benutzer solte sich stets dass der fiir die zu ausgelegt ist.
Dieser Schutzhelm entspricht der DIN EN 50365 2002 wenn der Regler auf “EN 397" eingestellt wurde (siehe Abbildung 1). Der Benutzer muss sich dariiber im Klaren
sein, dass die von Alter und/oder Pflege und Wartung nachlassen kann. Die Wirksamkeit der Isolierung des Schutzhelms
kann durch die Ei beeinflusst werden. Isolierende Schutzhelme soltten nicht in Situationen verwendet werden, in denen die isolierende Funktion des
Helmes beeintréchtigt werden kdnnte. Solange der keinerlei Schaden etc. aufweist, kann er bedenkenlos verwendet werden. Solten Sie jedoch Zweifel an der
Unversehrlhelt haben zerstoren Sie den Helm. Unter nonnalen Umsténden hat der Schutzhelm ab dem Herstellungsdatum eine maximale Lebensdauer von 5 Jahren. Das

S wurde in den H \gepragt (siehe Kennzeichr fiir Beispiele). Unter keinen Umstanden sollten Sie einen unserer
Schulzhelme m\l Produkten anderer Hersteller verwenden.
ANIEGEN DES SCHUTZHELMS:
. Vergewissem Sie sich, dass der Regler am Kinnriemen vor dem Gebrauch des der Norm eingestellt wurde (‘EN 397'7EN

12492) (siehe Abbildung 1).
2. Um dem Benutzer den notwendigen Schutz bieten zu kénnen, muss der Schutzhelm an die Kopfgrofe des Benutzers angepasst werden: Drehen Sie das rote Rédchen,
um das Kopfband hinten zu verténgem. Maximieren Sie die Lange des mithilfe des Losen Sie die beiden Halften des
Setzen Sie den auf lhren Kopf. Der Helmschim sollte nach vome zeigen. Die untere Kante der Helmschale solte

dabei so horizontal wie nur moglich ausgerichtet sein.

. Drehen Sie emeut am Rédchen, um das Kopfband hinten festzuziehen.

. Gfinen Sie nun den Gurtbandverteller an der inken Wange. Bringen Sie den gedfineten Verteiler nun in Position. Er sollte unter Inrem Ohr sitzen, wobei das Gurtband nicht
Uber Ihr Ohr verlaufen darf. Positionieren Sie nun den rechten Gurtbandverteiler wie oben beschrieben. Stellen Sie sicher, dass der Verteiler unter lhrem Ohr sitzt und das
Gurtband nicht Gber Ihr Ohr veriaut (siehe Abbildung 2).

. Fixieren Sie die beiden Halften des verstelloaren Kinnriemen-Verschlusses. Ziehen Sie das (ibrige Gurtband durch den verstellbaren Kinnriemen-Verschiuss, bis der
Verschluss fest, aber nicht zu eng, unter Ihrem Kinn anliegt.

. Sobald die gewiinschte Lange ereicht ist, stecken Sie das restiche Gurtband auf der linken Seite des Kinnriemens in den Gummi-O-Ring, um sicherzustellen, dass sich
das Band nicht verheddert.
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ABLEGEN DES SCHUTZHELMES: Offnen Sie den Kinnriemen-Verschluss und lockem Sie den hinteren Teil des Kopfbands.

REINIGUNG: Zur Reinigung, Wartung und Desinfektion des Schutzhelms benutzen Sie bitte ieRlich Reinig die weder den adigen noch
den Trager beeintréchtigen konnen, sofem sie gemaft den Empfehlungen der Herstellers verwendet werden. Reinigen Sie den Schutzhelm mit Seife und warmem Wasser
und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab. Der Schutzhelm darf unter keinen Umsténden mit aggressiven Reinigungs- oder Losungsmitteln gereinigt werden. Er muss
vor direkter Sonnenstrahlung und méglicher Einwirkung von Lésungsmitteln geschiltzt werden. Reinigen Sie den Schutzhelm mit Wasser, einem weichen Tuch und einem

HEAD PROTECTION
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page of JSP Ltd’s website: www.jspsafety.com

This helmet has been designed to meet the industry requirement for a safety helmet that conforms to both EN397, the usual requirement in construction and
industry, and EN12492, helmets for mountaineers. In the case of EN397 helmets, the chinstrap should come away if the user is involved in an incident. In
the case of EN12492 helmets, the helmet must stay securely on the head in the event of an incident. This helmet can meet both of these requirements by
moving the switching chinstrap anchorage to “EN397" or “EN12492" position. It is most important to ensure that the helmet is configured for the appropriate
hazard before entering the hazard zone.

FIELD OF USE: This helmet is designed for: industrial head protection, working at height, climbing, mountaineering and mountain rescue. This helmet
fully conforms to the requirements of EN397:2012, the European Standard for Industrial Safety Helmets and EN12492:2012, the European Standard for
Mountaineering Helmets. When helmet is in EN397 configuration, the unit conforms to EN50365:2002, the European Standard for Electrically Insulating
Helmets for Use on Low Voltage Installations (see Figure 1). Helmet for mountaineers.

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or hamness and even though such damage may not be
readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of
the original component parts of the helmet, other than as by the helmet . Helmets should not be adapted for the purpose of fitting
attachments in any way not by the helmet ies and/or chin straps, ear defenders, visors and
helmet mounted lamps are available with ﬂllng instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self- adhesive labels, except in accordance
with the from the helmet . Ifthe helmet becomes dirty or comammaled (ol, tar, paint, etc.), particularly the external surface, it should
be carefully cleaned on the outside in With the s rece

CHECKS PRIOR TO USE: The helmet is a complete system consisting of shell and harness. The helmet's useful life is affected by many factors including
the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet
or hamess. Check that the Chinstrap is fastened securely to the Helmet shell at all four attachment points. Check that the internal impact liner is not cracked
or damaged in any way. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through
the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. The helmet is fully compliant with
EN50365:2002 when the switchable anchorage point is in the EN397 position (see Figure 1). The user should be aware that there is potential risk of loss
of protection due to ageing and/or i cleaning. The of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of
use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could be reduced. While the helmet is free from defects
it is suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances the helmet has a maximum life of 5yrs from date of
manufacture. The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet (see markings table for example). Under no circumstances must a component
other than a JSP component be used on a helmet.

DONNING THE HELMET:

1. Ensure switchable anchorage point on chinstrap is set to required

standard (EN397/EN12492) position before each use of helmet (see Figure 1).

2. For adequate protection this helmet must be adjusted to fit the user's head: rotate the red wheel to extend the rear portion of the main headband. Extend
the Chinstrap to its maximum length using the adjustable jaw buckle. Unfasten the two halves of the adjustable jaw buckle. Place the Helmet onto the head
with the peak facing forward. The lower edges of the Helmet shell should be worn as horizontal as is comfortable.

3. Tighten the rear portion of the main headband.

4. Open the ‘cam-adjuster’ on the left cheek. Move the open adjuster so that it sits below the ear with no webbing over the ear. Adjust the position of the
switchable adjuster on the right side so that it sits below the ear with no webbing over the ear (see Figure 2).

5. Fasten the two halves of the adjustable jaw buckle. Pull the spare webbing through the adjustable jaw buckle until the buckle sits snugly beneath the jaw.
6. Once the required length is set, tuck the free end on the left side of the chinstrap under the rubber o-ring to ensure it will not become entangled.

TO REMOVE THE HELMET: Unfasten the jaw buckle and then loosen the rear portion of the main headband

CLEANING: For cleaning, use only that have no adverse effect on the helmet and are not known to be likely to have
any adverse effect upon the wearer, when apphed in acccrdance with the manufacturer's instructions and information. The helmet may be cleaned with the
use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in
direct sunlight or in contact with any solvents. Clean the helmet using water, a soft cloth and domestic detergents, rinse thoroughly after cleaning. Do not use
abrasive cloths or cleaners. Do not use solvents.

STORAGE: When not in use or dunng transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight (as UV radiation can
degrade plastics over time), in a dry at room itis that the storage condition is kept in the range 20+15°C), away
from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. Do not store near a heat source. The conditions
of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets.

EXPIRY/RETIREMENT: It is advised that the Helmet be removed from use: In the event of an impact, Upon evidence of damage, 5 years after date of
manufacture (see under peak).

MARKINGS:
fase> M Trademark

PROTECTION DE LA TETE
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 /| EN50365:2002

Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit du site web de JSP Ltd :
www.jspsafety.com

Ce casque a été congu pour répondre aux exigences industrielles pour un casque de sécurité qui respecte a la fois la norme EN 397, l'exigence habituelle
pour les constructions et I'industrie, et la norme EN 12492, les casques pour les alpinistes. Pour les casques EN 397, la mentonniére doit se détacher si
I'utilisateur est impliqué dans un accident. Pour les casques EN 12492, le casque doit rester solidement sur la téte dans le cas d'un accident. Ce casque
peut répondre a ces deux exigences en basculant le systéme de fixation de la mentonniére sur la position « EN 397 » ou « EN 12492 ». Le plus important
est de s'assurer que le casque est configuré pour le danger en question avant d’entrer dans la zone a risques.

DOMAINE D’UTILISATION : Ce casque est congu pour: la protection de la téte \ndustrielle, les travaux en hauteur, I'escalade, I'alpinisme et le sauvetage
en montagne. Ce casque est pleinement conforme & EN 397:2012, la norme européenne des casques de protection pour Iindustrie et a EN 12492:2012,
la norme européenne d'équipements d'alpinisme. Lorsque le casque est configuré sur EN 397, Iunité respecte EN 50365:2002, la norme européenne des
casques électriquement isolants & utiliser sur installations & basse tension (voir figure 1). Casque pour alpinistes.

UTILISATION : Le casque est congu pour absorber I'énergie d'un impact par la destruction partielle ou la détérioration de la coque ou du harnais, et
méme si une telle détérioration n'est pas immédiatement visible, tout casque ayant regu un fort impact doit étre remplacé. L'attention des utilisateurs est
aussi attirée sur le danger de modifier ou de retirer tout composant d'origine du casque, autrement que tel que recommandé par le fabricant du casque.
Les casques ne doivent en aucun cas étre adaptés dans le but d'y fixer des accessoires d'une maniére non recommandée par le fabricant de casque. Les
accessoires et/ou les harnais de rechange, les mentonniéres, les casques antibruit, les visiéres et les lampes montées sur casque sont disponibles avec les
instructions de montage aupreés de JSP. Ne pas appliquer de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes auto-adhésives, sauf en conformité avec les
instructions du fabricant de casque. Si le casque est sale ou contaminé (huile, goudron, peinture, etc.), surtout sur la surface externe, sa partie extérieure
doit étre soigneusement nettoyée tout en respectant les recommandations du fabricant.

CONTROLES AVANT UTILISATION : Le casque est un systéme complet constitué d'une coque et d'un hamais. La durée de vie du casque est affectée
par plusieurs facteurs, notamment le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil et la mauvaise utilisation. Le casque doit étre examiné
tous les jours a la recherche de signes évidents de fissuration, de fragilité ou de dommage sur le casque ou le harnais. Vérifier que la mentonniére est
attachée de maniére sécurisée & la cogue du casque aux quatre points de fixation. Vérifier que le revétement interne anti-impact ne soit pas fissuré ou
endommagé. Ce casque a été congu pour protéger la personne qui le porte des décharges électriques en empéchant le passage de courant dangereux
dans le corps, par la téte. Le casque doit étre utilisé avec un autre équipement de protection isolant lors du travail sur des installations & basse tension.
L'utilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques correspondent a la tension nominale susceptible d'étre observée durant I'utilisation. Le
casque est entierement conforme & la norme EN 50365:2002 lorsque le point d'ancrage commutable est configuré sur EN 397 (voir figure 1). L'utilisateur
doit étre conscient qu'il existe un risque potentiel de perte de protection due au vieillissement et/ou & un nettoyage inapproprié. L'efficacité des propriétés
isolantes du casque peut étre affectée par les conditions d'utilisation. Ne pas utiliser de casques isolants dans des situations o il existe un risque que les
propriétés isolantes soient réduites. Lorsque le casque ne présente pas de défauts, il est apte a 'emploi prévu. En cas de doute, éliminer le casque. Dans
des circonstances normales, le casque a une durée de vie maximale de 5 ans & partir de la date de fabrication. La date de fabrication est moulée sur le
sommet du casque (voir tableau des marquages a titre d'exemple). En aucun cas, un composant autre que JSP ne doit étre utilisé sur un casque.

COMMENT ENFILER LE CASQUE :

. S'assurer que le point d'ancrage commutable sur la mentonniére est configuré sur la position de la norme souhaitée (EN 397/EN 12492) avant toute
utilisation du casque (voir figure 1).

2. Pour une protection appropriée, ce casque doit étre ajusté a la téte de ['utilisateur : faire tourner la roue rouge pour agrandir la partie arriére du serre-téte
principal. Agrandir la mentonniére a sa longueur maximale en utilisant la boucle de la méachoire réglable. Détacher les deux parties de la boucle de la
méchoire réglable. Mettre le casque sur la téte en orientant le sommet vers I'avant. Les bordures inférieures de la coque du casque doivent étre aussi
horizontales que possible tout en restant confortables.

. Resserrer la partie arriére du serre-téte principal.

. Ouvrir la boucle sur la joue gauche. Bouger le dispositif de réglage ouvert afin qu'il soit placé sous l'oreille sans que la sangle ne passe sur ['oreille.
Ajuster la position du dispositif de réglage commutable du cété droit afin qu'il soit sous l'oreille sans que la sangle ne passe sur l'oreille (voir figure 2).

. Attacher les deux parties de la boucle de la méchoire réglable. Tirer la sangle a travers la boucle de la machoire réglable jusqu’a ce que la boucle soit
confortablement ajustée sous la machoire.

. Une fois la longueur voulue réglée, replier la partie restante sur la gauche de la mentonniére sous le joint torique en caoutchouc afin de s'assurer qu'elle
ne s'enchevétre pas.
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COMMENT RETIRER LE CASQUE : Détacher la boucle de la méachoire et desserrer la partie arriére du serre-téte principal.

NETTOYAGE : Pour le nettoyage, 'entretien ou la désinfection, utiliser des qul n'ont pas d'effet nocif sur le casque et qui ne sont pas
connues pour avoir d'effets préjudiciables sur la personne qui le porte, lorsqu'elles sont appliqué aux i données
par le fabricant. Le casque peut étre nettoyé avec du savon et de I'eau chaude et séché avec un chlffon doux. Le casque ne doit pas étre nettoyé avec des
substances abrasives ou des solvants et ne doit pas étre stocké en plein soleil ou au contact de solvants. Nettoyer le casque avec de I'eau, un chiffon doux
etdes dé ausage { puis rincer Ne pas utiliser de tissus ou de produits nettoyants abrasifs. Ne pas utiliser de solvants.

STOCKAGE : Si le casque n'est pas utilisé ou durant le transport, il doit étre stocké dans un contenant qui le protége des rayons du soleil (les radiations UV
peuvent dégrader le plastique avec le temps), dans un environnement sec, & température ambiante (il est conseillé que le stockage se fasse dans la plage
de températures 20 + 15 °C), loin des substances chimiques et abrasives et de fagon a ce qu'il ne puisse pas étre endommagé par un contact physique avec
des surfaces ou objets durs. Ne pas stocker prés d'une source de chaleur. Les conditions de stockage représentent un important facteur pour conserver la

EN12492:2012 | The European Standard Number for Helmets and its year of
EN397:2012 | The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of
A1:2012 to EN 397 and its year of publi
53-63 cm The size range of the helmet, head circumference
30°C/-40°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or above these temperatures. Helmet will perform to the
at +50°C

et électrique des casques isolants.

EXPIRATION/ARRET DE L'UTILISATION : Nous conseillons Iarrét d'utilisation du casque : en cas d'impact, de dommage évident, 5 ans aprés la date de
fabrication (voir sous le sommet du casque).

MARQUAGES :
[} M._... | Marque de commerce du fabricant

EN12492:2012 | Le numéro de la norme européenne pour les casques d'alpinistes et son année de

Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in centre, month shown by arrow

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash EN397:2012 Le numéro de la norme européenne pour les casques de sécurité et son année de
LD The helmet will provide some protection from lateral comp loads A12012 de la norme EN 397 et sa date de
The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on installations not Y - " "
1000Vac or 1500Vdc 53-63 cm La gamme de dimensions du casque, la circonférence de la téte _ i _ _
_30°C/-40°C Le casque apporte une certaine protection lorsquil est porte dans un oll les sont ou égales
Dispose of in accordance with local legislation a celles ci-contre. Le casque répond aux
MM Le casque protége des éclaboussures de métal en fuswon
LD Le casque protége des charges de ion latérales

Le symbole double triangle signifie que ce casque est électri isolant pour les utili
de parties sous tension sur des i ne dépassant pas 1000 V CA ou 1500V CC

de travail sous tension ou proches

HOOFDBESCHERMING
EN12492:2012 // EN397:: 2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Een van deze iding en de C g voor het product vindt u op de productpagina van de website van JSP Ltd:
www.jspsafety.com
Deze helm is zodanig ontwikkeld dat deze voldoet aan de veilighei voor een conform zowel EN397, de normale vereisten in

de bouw en industrie, als aan EN12492, helmen voor bergbeklimmers. Bij EN397-helmen moet de kinriem loslaten als de drager betrokken raakt bij een
ongeval. Bij EN12492-helmen moet de helm stevig op het hoofd blijven zitten bij een ongeval. Deze helm kan aan beide veiligheidseisen voldoen door de
kinriembevestiging om te zetten naar de stand “EN397" of naar “EN12492". Het is belangrijk om te of de helm is voor het juiste
risico voordat u het risicogebied binnen gaat.

TOEPASSINGSGEBIED: Deze helm is ontwikkeld voor: industriéle hoofdbescherming, werken op hoogte, klimmen, bergbeklimmen en
reddingswerkzaamheden in berggebieden. Deze helm voldoet volledig aan de vereisten van EN397:2012, de Europese norm voor industriéle
veiligheidshelmen en EN12492:2012, de Europese norm voor In de EN39' voldoet de helm aan EN50365:2002, de
Europese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in (zie 1). Helm voor

GEBRUIK: De helm is ontwikkeld om energie bij een klap te absorberen door gedeelleluke vervorming of beschadiging aan de schaal of de bevestiging
en hoewel dergelijke schade mogelijk niet direct zichtbaar is, moet elke helm die is blootgesteld aan een hevige klap, worden vervangen. Dragers
worden tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de helm, anders dan aanbevolen door

Eliminer conformément & la législation locale

Roue de date de fabrication : année de fabrication indiquée au centre, mois indiqué par une fléche

HOVEDBESKYTTELSE
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kan ses pa pi pa JSP Ltd’s websted:

En kopi af denne vejledning og
www.jspsafety.com

klaringen for p

Denne hjelm er designet til at opfylde branchens krav til en sikkerhedshjelm, som opfylder bade EN397 vedrerende de seaedvanlige krav i byggeriet
og industrien og EN12492 vedrarende hjelme til bjergbestigere. Pa hjelme int. EN397 skal hageremmen Igsne sig, hvis brugeren bliver udsat for en
haendelse. P4 hjelme iht. EN12492 skal hjelmen forblive sikkert fastspaendt pa hovedet i tilfaelde af en haendelse. Denne hjelm kan opfylde begge
krav, da hageremmens forankring kan flyttes mellem positionerne “EN397" og “EN12492". Det er afgarende, at det sikres, at hjelmen er konfigureret
til den korrekte faretype, for brugeren beveeger sig ind i fareomradet.

ANVENDELSESOMRADE: Denne hjelm er designet til folgende: hovedbeskyttelse i industrien, arbejde i hojden, Klatring, bjergbestigning og
redningsarbejde i bjerge. Hjelmen opfylder alle krav i EN397:2012, den europaiske standard for industrisikkerhedshjelme, og EN12492:2012, den
europeeiske standard for hjelme til bjergbestigere. Nar hjelmen er indstillet til EN397, opfylder enheden EN50365:2002, den europaeiske standard
for elekrisk isolerende hjelme til brug pa lavspzendingsinstallationer (se figur 1). Hje\me hl bjergbestigere.

ANVENDELSE: Hjelmen er udviklet til at absorbere energien fra sted via delvis eller af skallen eller stropp

Selvom der ikke er umiddelbart synlige skader, skal en hjelm, der har veeret udsat for kraftigt sted, altid udskiftes. Brugeren skal veere opma‘srksom
pa, at det er farligt at aendre eller fierne hjelmens originale dele pa anden made end i henhold til hjelmproducentens anbefalinger. Hjelme ma

de helmfabrikant. Helmen mogen op geen enkele manier worden door het van op manieren die niet door de ikke tilpasses montering af tilbeher pa nogen made, som ikke er anbefalet af hjelmproducenten. Tilbeher og/eller nye stropper, hageremme,

ikant worden ires en/of vervangende igi kinriemen, vizieren en zijn j met , Visirer og lamper fas med monteringsvejledning fra JSP. Hjelmen pa kun paferes maling, oplgsningsmidler, lim
montage-instructies van JSP. Breng geen verf, of zelfklevende lepels aan, behalve wanneer dit in overeenstemming is met eller ker i henhold il ir i fra hjelmp Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet (olie, tjzere, maling osv.), iseer pa
de instructies van de helmfabrikant. Als de helm vuil wordt (clie, teer, verf, enzovoort), vooral aan de buitenkant, dient u deze zorgvuldig aan de buitenkant ydersiden, skal den rengeres yggelig gti med p:

te reinigen in ing met de van de fabrikant.

CONTROLES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK: De helm vormt een compleet systeem bestaande uit een schaal en een bevestiging. De levensduur
van de helm wordt beinvioed door veel factoren, waaronder koude, hitte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. De helm moet dagelijks worden
gecontroleerd op duidelijke tekenen van barsten, broosheid of schade van de helm of de bevestiging. Controleer of de kinriem stevig aan de helmschaal

is bevestigd op alle vier de bevestigingspunten. Controleer of de interne impactvoering op geen enkele manier is gebarsten of beschadigd. De helm is
ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokken, door te voorkomen dat gevaarlijke stroom via het hoofd het lichaam kan bereiken.

De helm moeten worden gebruikt in combinatie met andere beschermende uitrusting als wordt gewerkt in laagspanningsinstallaties. De gebruiker dient

te 1 of de van de helm met de nominale spanning die zich tijdens het gebruik kan voordoen. De helm
voldoet volledig aan EN50365:2002 als het omzetbare bevestigingspunt op de stand EN397 staat (zie afbeelding 1). De drager dient zich te realiseren dat
het risico op verlies van bescherming bestaat door veroudering en/of onjuist reinigen. De effectiviteit van de isolerende eigenschappen van de helm kunnen
worden aangetast door de Gebruik geen helmen in situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen
slechts beperkt kunnen functioneren. Zolang de helm vrij van defecten is, is deze geschikt voor het bedoelde gebruik. Vernietig de helm als hier twiffel over
bestaat. Onder normale omstandigheden heeft de helm een maximale levensduur van 5 jaar vanaf de productiedatum. De productiedatum is gevormd in de
bovenkant van deze helm (zie markeringstabel voor voorbeeld). Er mag in geen enkel geval een ander onderdeel dan een JSP-onderdeel worden gebruikt
op een helm.

DE HELM DRAGEN:

. Controleer altiid voordat u de helm gebruikt of het omzetbare bevestigingspunt van de kinriem is ingesteld op de vereiste standaardpositie (EN397/
EN12492) (zie afbeelding 1).

2. Voor adequate bescherming moet deze helm zodanig worden ingesteld dat deze past op het hoofd van de drager: draai het rode wieltje om het achterste
gedeelte van de primaire hoofdband te verlengen. Gebruik de instelbare gesp om de kinriem op de maximale lengte in te stellen. Maak de twee helften
van de instelbare gesp los. Plaats de helm op het hoofd met de bovenkant naar voren. De onderste randen van de helm schaal moeten zo horizontaal
mogelijk gedragen worden, voor zover dit comfortabel is.

. Zethet oorgedeelte van de primaire hoofdband vast.

. Open de ratelsluiting op de linkerwang. Open de sluiting totdat deze zich onder het oor bevindt en de band niet over het oor heen valt. Pas de positie
van de g aan de aan, zodat deze zich onder het oor bevindt en de band niet over het oor heen valt (zie afbeelding 2).

. Maak de twee helften van de instelbare gesp vast. Trek de resterende band door de instelbare gesp tot de gesp stevig onder de kaak vastzit.

. Als de vereiste lengte eenmaal is ingesteld, stopt u het vrije uiteinde aan de linkerkant van de kinriem onder de rubberen O-ring om te zorgen dat deze
niet verwart raakt.

on AW

DE HELM AFZETTEN: Maak de gesp los en maak vervolgens het achterste gedeelte van de primaire hoofdband los.

REINIGEN: Gebruik voor het reinigen, onderhouden en desinfecteren alleen stoffen die geen nadelige invioed hebben op de helm en waarvan bekend is dat
ze waarschijnlijk geen nadelige invioed hebben op de drager wanneer ze worden toegepast in overeenstemming met instructies en informatie van de fabrikant.
De helm kan worden schoongemaakt met zeep en warm water en met een zachte doek worden afgedroogd. De helm mag niet worden schoongemaakt met
schurende stoffen of oplosmiddelen, en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact komen met oplosmiddelen. Maak de helm schoon met water,
een zachte doek en huishoudelijke schoonmaakmiddelen. Grondig afspoelen na het sct Gebruik geen doeken of reinif

Gebruik geen oplosmiddelen.

KONTROL F@R BRUG: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal og stropper. H|e|mens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder kulde,
varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for tydelige tegn pa revner, skerhed eller skader pa hjelm eller stropper.
Det skal , at sidder fast pa hjelmens skal i alle fire kter. Det skal , at den i
steddeempende foring ikke ‘er revnet eller beskadiget pa nogen made. Denne hjelm er designet fil at beskytte brugeren mod elekirisk stod ved at
forhindre passage af farlig strom gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal anvendes sammen med andre isolerende vaermemidler ved arbejde
pa lavspaendingsinstallationer. Brugeren skal , at elektriske svarer til den nominelle spaending, der med
sandsynlighed vil kunne veere til stede under brugen. H|e\men overholder alle krav i EN50365:2002, nar det flytbare forankringspunkt er fastgjort i
EN397-positionen (se figur 1). Brugeren skal veere opmaerksom pa, at beskyttelsen kan forringes med tiden ogleller som folge af forkert rengering.
Hjelmens isolerende egenskaber kan pavirkes af de forhold, den anvendes under. Isolerende hjelme ma ikke bruges i situationer, hvor der er
risiko for, at de isolerende egenskaber kan vaere nedsat. | fejlfri stand er hjelmen egnet fil brug fil det formal, den er demgnet til. | tvivistilfeelde skal
hjelmen Under normale har hjelmen en maksimal levetid pa 5 ar fra er stobt
ind i hje\mens skygge (se eksempel i meerkningstabellen). Der ma ikke under nogen omstaendigheder anvendes andre dele end JSP-dele pa en
hjelm.

PASIETNING AF HJELMEN:

. Kontrollér altid, at det flytbare forankringspunkt pa hageremmen sidder i positionen for den relevante standard (EN397/EN12492), for hjelmen
bruges (se figur 1).

. For at sikre tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpasses, sa den passer til brugerens hoved: Drej det rade hjul for at forleenge den bagerste del
af hovedremmen. Forlaeng hageremmen til maksimal leengde ved hjeelp af det justerbare spaende. Lasn spaendets to halvdele. Placér hjelmen pa
hovedet med skyggen fremad. Hjelmens nederste kanter skal beeres sa vandrette som muligt, uden at det gar ud over komforten.

. Stram den bagerste del af hovedremmen.

. Abn justeringsanordningen pa venstre kind. Flyt den &bne justeringsanordning, sa den sidder under oret, og remmen ikke deekker oret. Justér
anordningen pa hgjre side, sa den sidder under eret, og remmen ikke daekker oret (se figur 2).

. Luk de to halvdele af det justerbare speende. Treek den overskydende rem gennem det justerbare spaende, til spaendet sidder til under hagen.

. Nar den gnskede laengde er indstillet, fores den lose ende pa venstre side af hageremmen ind under gummiringen for at sikre, at den ikke
kommer i klemme.

N
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AFTAGNING AF HJELMEN: Losn spaendet, og lesn derefter den bagerste del af hovedremmen.

RENGBRING Brug kun mldler der ikke skader hjelmen, og som ikke har nogen kendte skadelige virkninger pa brugeren, nar de anvendes i henhold
. Hjelmen kan rengores med sabe og varmt vand og afterres
med en bled klud. Hjelmen ma ikke rengares med slibende midler eHer og ma ikke opl i direkte sollys eller i kontakt med
oplesningsmidler. Renger hjelmen med vand, en bled klud og et husho\dmngsrengmmgsmlddel og skyl den grundigt efter rengeringen. Brug ikke
klude, der ridser, eller slibende i idler. Brug ikke

OPBEVARING: Under transport og nar hjelmen ikke er i brug, skal den opbevares i en beholder uden for direkte sollys (da UV-straler kan nedbryde
plast over tid), i et tert miljo, ved stuetemperatur (det anbefales, at opbevaring sker ved en temperatur pa 20+15°C), ikke i naerheden af kemikalier
og slibende midler, og sa den ikke kan beskadiges som folge af fyslsk kontakt med harde over Den ma ikke opl i neerheden
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Denne hjelmen er utviklet for a oppfylle bransjens krav til en vernehjelm som er i samsvar med bade EN397, det vanlige kravet for bygge og anlegg og
industri, og EN12492, hjelmer for fiellklatrere. For EN397-hjelmer bar hakestroppen vike unna hvis brukeren bli utsatt for en ulykke. For EN12492-hjelmer
ma hjelmen sitte fast pa hodet ved en ulykke. Denne hjelmen kan oppfylle begge disse kravene ved at det flyttbare hakestroppfestet flyttes til stillingen
“EN397" eller “EN12492". Det er sveert viktig a sikre at hjelmen er konfigurert for den aktuelle faren fer man beveger seg inn i fareomradet.

BRUKSOMRADE: Denne hjelmen er beregnel for: hodebeskyttelse iindustri, arbeid i heyden, klatring, fiellklatring og fiellredning. Denne hjelmen

oppfyller alle kravene i EN397:2012, e for industri og EN12492:2012, den europeiske standarden for hjelmer

for fiellklatring. | EN397-} konfguras]onen oppfyller hjelmen EN50365 2002, den p 1 for elektrisk i hjelmer til bruk pa
lavspenningsanlegg (se figur 1). Hjelm for fiellklatring.

BRUK: Hjelmen er konstruert for & absorbere energien i stat gjennom delvis destruksjon eller skade pa skallet eller stroppen, og selv om slik skade ikke

er lett synlig, skal enhver hjelm som har vaert utsatt for alvorlige stat, skiftes ut. Brukeme mé ogsa veere oppmerksomme pa faren ved & endre eller fierne
hielmens originale komponenter dersom det ikke skjer i samsvar med hjelmprodusentens anbefalinger. Hjelmer bar ikke tilpasses med det formalet a feste
tibehar pa en mate som ikke er anbefalt av Tilbeher og/eller reser , visirer og lamper som festes
pa hjelmen fas kjopt med monteringsanvisninger fra JSP. lkke pafor lakk eller maling, losemidler, lim eller selvklebende etiketter. Unntaket er hvis dette er i
samsvar med anvisningene fra hjemprodusenten. Hvis hjelmen blir skitten eller kontaminert (olje, tjere, maling osv.), spesielt pa utsiden, ber den rengjeres
forsiktig utvendig i samsvar med produsentens anbefalinger.

KONTROLLER F@R BRUK: Hjelmen er et komplett system som bestar av skall og stropp. Hjelmens levetid pavirkes av mange faktorer, blant annet kulde,
varme, kjemikalier, sollys og feilbruk. Hjelmen mé undersakes daglig for synlige tegn til sprekker, skjorhet, eller skade pa enten hjelm eller reim. Kontroller
at hakeslroppen er festet sikkert til hjelmens skall pa alle fire Kontroller at det innvendig skallet ikke er sprukket eller
skadet pa noen mate. Denne hjelmen er beregnet for & beskytte brukeren mot elektrisk stot ved a a h\ndre at farlige stremmer passerer gjennom kroppen
via hodet. Hjelmen méa brukes sammen med annet ved arbeid pa Brukeren ma at de elektriske
grensene for hjelmen svarer til den nominelle spenningen som den sannsynligvis vil mate under bruk. Hielmen oppfyller alle kravene | EN50365:2002 nar
det flyttbare festepunktel er i stilingen EN397 (se figur 1). Brukeren ma vaere klar over at det er en potensiell risiko for tap av vern pa grunn av aldring og/
eller darlig rengj i il hjelmens i kan pavirkes av Bruk ikke i hjelmer i der
det er fare for at de isolerende egenskapene kan veere redusert. Nar hjelmen er feilfri, er den egnet til den tiltenkte bruken. Hvis du er i tvil, ma hjelmen

. Under normale har hjelmen en maksimal levetid pa 5 r fra produksjonsdato. Produksjonsdatoen er preget inn pa toppen av
hjelmen (se eksempel i tabellen med merking). Under ingen omstendigheter mé det brukes andre komponenter enn JSP-komponenter pa en hjelm.

TA PA HJELMEN:

. Kontroller alltid at det flyttbare festepunktet pa hakestroppen er stilt inn for den nadvendige standarden (EN397/EN12492) hver gang hjelmen skal
brukes (se figur 1).

. Foragi nlstrekkehg beskyttelse ma denne hjelmen justeres slik at den passer brukerens hode: drei pa det rede hjulet for & forlenge den bare delen av

rekk ut til maksimal lengde ved bruk av den justerbare spennen. Losne de to halvdelene av den justerbare spennen.

Sett hjelmen pa hodet med det hayeste punktet vendt frem. De lavere kantene pa hjelmen bar i sitte sa horisontalt som mulig uten at det blir ukomfortabelt.

. Stram den bakre delen av hovedhodebandet

. Apne justeringsknappen pa venstre kinn. Flytt den apne justereren slik at den sitter under oret, uten at noe av bandet ligger over gret. Juster plasseringen
il den flyttbare justereren pa hayre side, slik at den sitter under gret, uten at noe av bandet ligger over mret (se figur 2).

. Fest de to halvdelene av den Juslerbare spennen. Trekk den ekstra ba gjennom den just
under kjeven.

. Nar nktig lengde er stilt inn, trykkes den frie enden pa venstre side av hakestroppen under o-ringen, slik at man er sikker pé at den ikke vikler seg fast.

N

helt til spennen sitter stramt

o o Aw

TA AV HJELMEN: Lasne spennen, og Igsne deretter den bakre delen av hovedhodebandet.

RENGJ@RING: Ved rengjering, vedlikehold eller desinfisering ma det bare brukes midler som ikke skader hjelmen og som ikke medfarer kjente farer for
brukeren dersom middelet brukes i samsvar med p Hjelmen kan rengjores med sape og varmt vann og terkes med
en myk Klut. Hjelmen bor ikke rengjores med siipende midler eller lasemidler, og den bor ikke oppbevares i direkte sollys eller slik at den kommer i kontakt
med Igsemidler. Rengjer hjelmen med vann, en myk klut og rengjeringsmiddel il husholdningsbruk, og skyll godt etter rengjaringen. Bruk ikke slipende kluter
eller rengjeringsmidler. Bruk ikke lasemidler.

OPPBEVARING: Nar denne hjelmen ikke er i bruk og under transport ber den oppbevares i en beholder, slik at den er beskyttet mot direkte sollys (UV-
straling kan skade plasten over tid), i terre omgivelser og ved romtemperatur. Det anbefales at den oppbevares ved temperatur 20 + 15 °C, ikke i narheten av
kjemikalier og slipende midler, og slik at den ikke kan skades av fysisk kontakt med harde Den ma ikke opp naren
Lagringsforholdene har stor betydning for opprettholdelsen av de elektriske og mekaniske egenskapene til isolerende hjelmer.

HOLDBARHET/KASSERING: Det anbefales at hjelmen ikke brukes lenger: Ved slag, synlig skade, 5 ar etter produksjonsdatoen (se under toppen).

Haushaltsreiniger. Spiilen Sie den Helm nach der Reinigung griindlich mit klarem Wasser ab. Sie keine Sie keine af en varmekilde. Opbevarlngsforho\dene er en vigtig faktor i forbindelse med bevaring af hjelmes elektriske og MERKING:
Lasungsmittel. OPSLAG: Tijdens transport of als de helm niet in gebruik is, dient deze te worden opgeslagen in een opbergbak, zodat de helm zich niet in direct zonlicht
bevindt (aangezien UV-straling kunststof in de loop van de tijd kan aantasten), in een droge omgeving, bij kamertemperatuur (voor opslag wordt een bereik UDL@B/OPH@R AF BRUG: Det anbefales, at hjelmen ikke lengere bruges: Hvis den udszattes for slag, ved tegn pa skader, 5 ar efter 4 ASP> M. | Produsentenes varemerke
AUFBEWAHRUNG: BeiNi d desTr I i Behilter: werden, um ihn vor mechanischen van 20+15 °C aanbevolen), uit de buurt van chemicalién en schurende stoffen en zodanig dat de helm niet beschadigd kan raken door fysiek contact met fremstillingsdatoen (se skyggens underside). EN124922012 | D " Tor hielmer - "
Beschadigungen und Einwirkungen von Chemikalien und 2u schiitzen (UV-Strahlung kann dazu fiihren, dass der Kunststoff mit der Zeit ausbleicht und sprde harde oppervlakken/objecten. Bewaar de helm niet in de buurt van een . De zijn een factor voor het behouden - en or hjelmer for o9
wird). Der Schutzhelm solte in einem trockenen Raum bei einer Temperatur zwischen 20+15° C aufuewahn werden. Der Schutzhelm solte nicht neben einer van de en prestaties van helmen MARKNING: EN397:2012 Den i for vernehjelmer for industri og utgivelsesar
gelagert werden. Die L haben grolte auf die Erhaltung der und A2012 Endring | EN397 og utgivelsesar
BUITEN GEBRUIK STELLEN: Het is raadzaam de helm buiten gebruik te stellen: In geval van impact, bij aanwijzingen voor schade, 5 jaar na de 4 M.__..| Producentens varemeerke _ -
VERFALLSDATUM/AUSTAUSCH: In den folgenden Fallen muss der Schutzhelm sofort ausgetauscht werden: Nach einem harten Schiag oder bei sichtbaren Schéden; 5 productiedatum (zie onderkant bovenzijde). EN12492:2012 | Euronssisk standard for hielme il bi o 53-63 cm for hjelmen,
Jahre nach dem Herstellungsdatum (siehe Helmschild). - P - J - = 9 30°C/-40°C Hjelmen gir en viss beskyttelse nar den brukes i omgivelser med eller over disse temperaturene. Hjelmen oppfyller kravene ved
MARKERINGEN: EN397:2012 | Europaeisk standard for og - - 450 °C

KENNZEICHNUNG:

[ M| dentifikationszeichen des Herstellers

4 M.__.| Handelsmerk fabrikant

und Jahr des

EN12492:2012 | Europd Norm fiir

EN12492:2012 | Nummer van de Europese norm voor en het jaar van publicatie

A1:2012 /Andring af EN397 og udgivelsesar

MM Hielmen gir noe mot sprut fra smeltet metall

53-63 cm Hi hovedets omkreds

LD Hjelmen gir noe mot trykkbelastning fra siden

o o Hjelmen yder beskyttelse ved brug i miljger ved eller over disse temperaturer. Hjelmens ydelse er i henhold fil specifikationerne ved
-30°CH40°C | J5gec

Det doble trekantsymbolet betyr at denne hjelmen er elekirisk isolert for bruk under arbeid pa eller i naerheten av stremfarende deler

I Datumsrad: Das

istin der Mitte angegeben, der Herstellungsmonat durch den Pfeil
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Den har hjaimen ar framtagen for att uppfylla industrikraven for skyddshjalmar som &r forenliga med bade EN397, det vanliga kravet inom bygg

)
och industrin, och EN12492, for kltterhjaimar. Nar det géller EN397-hjalmar ska hakremmen sléappa om anvandaren rakar ut for en olycka. Nar det galler
EN12492-hjaimar maste hjaimen sitta kvar stadigt pa huvudet om det sker en olycka. Den har hjalmen kan uppfylla bada dessa krav genom att man andrar
hakremmens forankring till "EN397"-lage eller "EN12492-14ge. Det ar valdigt viktigt att se till att hjaimen &r korrekt installd for &ndamalet innan du betrader
riskomradet.

ANVANDNINGSOMRADE: Den har hjilmen &r framtagen for: att skydda huvudet vid mdustrlarbete arbeten pa hog hojd klattring, bergskléttring och
bergsraddning. Den hér hjaimen uppfyller alla kraven for EN397:2012, den jalmar och EN12492:2012, den

Kypéré on suunniteltu siten, etta se tayttaa teoll ayttoon tarkoitetulle arélle asetetut vaati i ja teolli yleisia
oskevan EN397 seka vuorikiipeilijiden kyparié koskevan in EN12492 isesti. EN397 i kyparissa
leukahihnan taytyy irrota, jos kayttéjélle sattuu jokin tap din EN12492 kypérissé kyparan taytyy pysya tukevasti kayttajan paassa

tapaturman sattuessa. Tama kypara tayttaa

sillé leukahihnan voi kiinnittad asentoon EN397 tai EN12492. Ennen

vaara-alueelle siirtymista on ehdottomasti ettd kypara on vaaroilta suojaavaksi
KAYTTOALUE: Kypéra on koitettu pa 0 korkealla, kiipedmit ikiipeily ja 3
vuoristo-olosuhteissa. Kypara tayttaa ka\kk\ koskevan in EN397:2012 ja ikiipei aria koskevan
eurooppalaisen standardin EN12492:2012 vaatimukset. Kun kypéra on in EN397 iseksi, se vastaa ihi

vid kyparia koskevan EN50365:2002 (ks. kuva 1). ikiipeil ara

ara siten, etta se iskuista energian, ja sen seurauksena kyparén kuori tai hihna voi rikkoutua osittain tai
vaurioitua. Vaikka téllaiset vauriot eivat ole valttamatté heti issé, kypard, johon on voimakas isku, on vaihdettava uuteen. Turvallisuuden

f . Nér hjélmen &r i EN397-lage &r den forenllg med ENRMRR 7nn den for
hjalmar for anvandning vid (se bild 1). Klatterhjalm.
ANVANDNING: Den har hjalmen ar framtagen for att absorbera energin vid |s|ag genom att den delvis gar sonder eller skadas i det ytire skalet eller
Justenngssystemet Aven om sadana skador inte alltid syns tydligt ska alla hjalmar som utstatt harda stotar bytas ut. ska ocksa
pa riskerna med att modifiera eller ta bort nagra av hjaimens ori m det inte av hjaln . Hjaimar far inte mod\feras for
montering av tillbehdr pa ett sétt som inte rekommenderas av ma\mllllverkaren Tillbehdr och reservdelar som
visir och hja lampor finns tillga med fran JSP. Applicera inte férg, Iosningsmedel, lim eller SJaIvhaftande mérken

om det strider mot instruktionerna fran hjalmtillverkaren. Om hjalmen blir smutsig eller kontaminerad (av olja, tjara eller férg t.ex.) ska den rengéras
noggrannt enligt tillverkarens rekommendationer, och da sarskilt pa utsidan.

KONTROLL FORE ANVANDNING: Hjélmen &r et komplett system som bestar av ett yttre skal och ett justeringssystem. Hijélmens livsléngd paverkas av
ménga faktorer inklusive kyla, varme, kemikalier, solljus och felakllg anvandning. Hjélmen bor kontrolleras varje dag efter tecken pa sprickor, skorhet eller
skador pa antingen hjéimen eller justeri sitter fast ordentligt i hjaimskalet i alla fyra féstpunkter. Kontrollera att det
invandiga st6tskyddet inte har nagra sprickor eller &r skadat pa annat séitt. Den hér hjéimen &r framtagen for att skydda anvéindaren mot elstdtar genom
att forhindra att farlig strom tar sig igenom kroppen via huvudet. Hjalmen maste anvandas med annan vid arbete
med la bor att gransen for hur mycket el som hjéimen tal stammer 6verens med den nominella spanning
som man kan tankas utsattas for under arbetet. Hjélmen uppfyller kraven for EN50365:2002 nar hakremmens stéllbara forankring &r i EN397-laget (se
bild 1). Anvandaren ska vara medveten om att det finns en risk att hjéimen inte skyddar lika bra om den aldrats eller inte rengjorts pa ratt satt. Hjaimens
isolerande egenskaper kan komma att bli mindre effektiva beroende pa hur hjéimen anvénds. Anvénd inte i hjalmar i ér d
egenskaperna riskerar att forsémras. Sa lange hjéimen inte har nagra brister r den lamplig for dess avsedda anvandmngsomraden Om du &r osaker,
kassera hjalmen. Under normala omsténdigheter har hjéimen en maximal livslangd pa 5 ar fran i har gjutits in

i skarmen pa denna hjélm (se markeringstabellen med exempel). Man far inte under nagra a fran en annan
fillverkare &n JSP.

anvanda h]a\

TA PA HJALMEN:

1. Setill att hakremmens stéllbara forankring ar installd enligt den avsedda standarden (EN397/EN12492) varje gang du ska anvanda hjalmen (se bild 1).

2. For att hjaimen ska ge fullgott skydd maste den justeras sa att den passar anvandarens huvud: vrid pa det roda hjulet for att dra ut den bakre delen av
huvudbandet. Forlang hakremmen till dess fulla I&ngd genom att anvanda det justerbara hakspénnet. Lossa det justerbara hakspannets bada halvor.
Placera hjalmen pa huvudet med skarmen riktad framéat. Hjélmskalets nederkanter bor vara s horisontella som mojligt utan att det blir obekvamt.

. Dra at den bakre delen av huvudbandet.

. Oppna snabbspénnet pa vénster sida. Flytta det 6ppna snabbspénnet s att det sitter under érat och ingen del av remmen técker drat. Andra den stéllbara
justeringsanordningens I&ge pa hdger sida sa att den sitter under drat och ingen del av remmen técker orat (se bild 2).

. Sétt ihop det justerbara hakspannets bada halvor. Dra resten av hakremmen genom det justerbara hakspannet fills spénnet sitter tétt under hakan.
. Nar du stéllt in 6nskad langd pa hakremmen vik da in den 16sa anden pa vanster sida under O-ringen av gummi for att undvika att den trasslar in sig.

o AW

TA AV HJALMEN: Knapp upp hakspénnet och lossa darefter den bakre delen av huvudbandet.

RENGORING: For rengonng, underhall och desmfcenng fér endast medel anvéndas som inte har nagon skadlig inverkan pa hjélmen och som inte har nagon
kénd skadlig inverkan pa nar medlet enligt i instruktioner och Hjalmen kan rengdras med tvél och varmt vatten
och darefter torkas av med en mjuk trasa. Hjalmen bér inte rengéras med slipmedel eller I6sningsmedel och far inte forvaras i direkt solljus eller i narheten av
16sningsmedel. Gor rent hjalmen med vatten, en mjuk trasa och hushallsrengdringsmedel. Skélj hjélmen noga efterat. Anvand inte trasor eller rengéringsmedel
med slipeffekt. Anvand inte 16sningsmedel.

FORVARING: Nar hjalmen inte anvéinds och nar den transponeras bor den forvaras i en behallare dar den skyddas mot direkt solljus (eftersom UV-strélning
kan forstora plast med tiden), i en torr miljo, i att for halls inom 20 + 15 °C), pa avstand fran kemikalier
och slipmedel och ska inte kunna ta skada genom kontakt med andra harda ytor eller foremal. Forvara ej néra en varmekalla. Forvaringsforhallandena ar en
viktig faktor nér det géller att bevara i hjélmars och deras formaga att isolera mot elektricitet.

LIVSLANGD: Vi rekommenderar att hjélmen kasseras om: den utsatts for harda stétar, har synliga skador eller det har gétt 5 &r sedan tillverkningsdatumet
(se skarmens undersida).

MARKNING:
[ M| Tillverkarens varumarke

paran disid osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei kyparan valmistaja suosittele sita. Kypérid ei saa muokata liséosien asentamista
varten milléén sellaisella tavalla, joka ei ole kypéra jaltai vaiht , kuten hihnoja,
visiireja ja kyparaan asennettavia lamppuja, seka niihin tarvittavat asennusohjeel saa JSP:lta. Al kayta muita kuin kyparan valmistajan antamien ohle\den
hmuklahsm maaleja, liuotinaineita, limoja tai itsekiinnittyvia tarroja. Jos kypara ja etenkin sen ulkopinta likaantuu (6ljy, terva, maali tms.), se on puhdistettava
uolellisesti jan antamien

TARKASTUKSET ENNEN KAYTTOA: Kypéra on kattava jarjestelmé, johon kuuluu kuori ja hihnat. Kypéran kayttoikaan vaikuttaa usea tekija, kuten

- - EN397:2012 | Nummer van de Europese norm voor industriéle en het jaar van publicatie m ikke 1000 Vac eller 1500 Vdc
ENS97:2012 | Europ Norm fir und Janr des I A1:2012 op EN397 en het jaar van publicatie MM Hjelmen yder mod steenk af flydende metal
A1:2012 2u DIN EN 397 und Jahr des 53-63 cm Het van de helm, LD Hjeelpen yder ved lateral tr Kasseres i samsvar med lokale forskrifter
53-63 cm G 30°1-40°c | De helm biedt enige bescherming wanneer deze wordt gedragen in een omgeving met deze of hogere temperaturen. De helm Det dobbelte trekantsymbol betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde pa eller | naerheden af stremforende dele pa
-30°C/-40°C D\eser Schulzhe\m bietet einen gewissen Schutz, wenn er Umgebungslemperaluren ausgesetzt ist, die bei oder Gber den presteert volgens de vereisten bij +50°C installationer pa hejst 1000 V AC eller 1500 V DC Hiul med produksionsdato: produksjonsar angitt i midten. méned vises av pil
p liegen. Der Helm entspricht den bei + MM De helm biedt enige tegen spetters metaal ] ] o ! P ) P ) 9 g P
MM Der bietet einen gewissen Schutz gegen fliissige D De helm biedt enige tegen laterale Bortskaffes i henhold til geeldende lokal lovgivning
LD Der bietet einen gewissen Schutz vor seitlicher Dr Het symbool met de dubbele driehoek betekent dat de helm elektrisch is geisoleerd voor gebruik bij het werken met of bij onderdelen TN
Das Doppeldreieck-Symbol weist darauf hin, dass der Schutzhelm zum Arbeiten an unter Spannung oder in der Néhe unter die onder stroom staan in met maximaal 1000 V ac of 1500 V dc N . . - . . A . .
pp slehenderyl'e\\e bV 1000V (AC) oder 1500 \?(DC) ggeewgnel st L\:‘oﬁ‘g Hijul med fremstillingsdato: Fremstillingsdatoen er angivet i midten, maneden er angivet med pilen
Afdanken in met de lokale wetgeving
Das Produkt darf nur gemag lokal geltender Bestimmungen entsorgt werden
/N
(RE3E5 % Cirkel met productie-j geg: in het midden, maand aangegeven met pijl
| <

PROTECCION DE LA CABEZA
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Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracién de conformidad para el producto en la pagina del producto del sitio web de JSP
Ltd: www.jspsafety.com

Este casco se ha disefiado para cumplir los requisitos de la industria relativos a los cascos de seguridad, en concreto la norma EN397, requisito habitual
para construccion e industria, y la EN12492, relativa a los cascos para montarieros. En el caso de la EN397, el barboquejo debe soltarse si el usuario se
Ve envuelto en un incidente, mientras que los cascos de la EN12492, en un caso similar deben quedar ajustados a la cabeza. Este casco cumple ambas
normas gracias a que el anclaje del barboquejo es mévil y puede cambiarse desde la posicion indicada por la norma “EN397” a la que exige la “EN12492".
Es importante asegurarse de que el casco se ha configurado correctamente para el tipo de peligro adecuado antes de entrar en zona peligrosa.

CAMPO DE APLICACION: Este casco se ha disefiado para: proteccion de la cabeza en entornos industriales, para los trabajos en altura, el montafiismo
y el rescate de montafia. El casco cumple todos los requisitos de la norma EN397:2012, la norma europea para cascos de seguridad industriales, y la
EN12492:2012, la norma europea para los cascos de montafiismo. Cuando al casco se le aplica la configuracion de la EN397, la unidad también cumple
la EN50365:2002, European Standard for Electrically Insulating Helmets for Use on Low Voltage Installations (Norma europea para cascos con aislamiento
eléctrico para su uso en instalaciones de baja tension, consulte la figura 1). Casco para montafieros.

USO: El casco esta fabricado para absorber la energia de los impactos gracias al deterioro o destruccion parcial de la carcasa, por lo que, aunque los
dafios no aparezcan de inmediato, cualquier casco que haya sufrido un impacto severo debe sustituirse por otro. Los usuarios deben también prestar
atencion al peligro que supone modificar o sustituir cualquier componente original del casco por otros que no sean los recomendados por el fabricante. Los
cascos no deben adaptarse con el propdsito de montar elementos adicionales de una manera distinta  la recomendada por el fabricante. Los accesorios
0 ameses de sustitucion, barboquejos crejeras visores y lamparas montadas sobre el mismo estan disponibles, junto a las instrucciones de montaje, en
JSP. No aplique pintura, disol o etiquetas excepto silo hace siguiendo las instrucciones del fabricante del casco. Si el
casco se ensucia o contamina (aceite, alquitran, pintura, etc.), en concreto, si se ensucia su superficie externa, debe limpiarse con cuidado siguiendo las

i del fabricante.

kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja vaarinkaytto. Kypéra ja hihnat on tarkastettava péivittéin selkeiden
varalta. Varmista, etta leukahihna on kiinnitetty tukevasti kyparan kuoreen neljan kiinnityspisteen avulla. Tarkasta, ettei kyparan sisapuolella oleva iskuilta
suojaava sisakuori ole haljennut tai vaurioitunut millaan tavalla. Kypara on suunniteltu siten, etta se suojaa kayttajaa sahkoiskuilta estdmalla vaarallisen
wrran siirtymisen kehon l&pi paan kautta. Kypéran kanssa on kéytettédvé muita eristévia suoj ita alhaisen jannitteen asennuksia tehtaessa. Kéyttajan
ara vastaavat r itettd, joka iimenee akoisesti kdyton aikana. Kypara tayttaa kaikki standardin
EN50365 2002 kun kytkettava ipiste on EN397 (ks. kuva 1). Kayttajan on tiedef , ettd kyparan antama suoja voi
voivat vaikuttaa kyparan enstysomlna\suukslen tehoon.
a eristavaa kyparaa tilanteissa, joissa eristysominaisuudet voivat heikentya. Jos kyparassa e\ ole mitaén vikoja, se sopii tarkoituksenmukaiseen

kayttoon. dilet kyparan hévita kypara. on viisi vuotta
Valmistuspaiva on merkitty kypéran yldosaan (ks. esimerkki merkintétaulukosta). Kyparéassa ei saa mlssaan tilanteessa kéyttaa muita kuin JSP:n osia.
KYPARAN PUKEMINEN:
. Varmista aina ennen kypéran kayttoa, etté leukahihnan on asetettu (EN397/EN12492) asentoon (ks.
kuva 1).
2. Jotta kypéra suojaa riittévalld tavalla, se on séédettévé kéyttajan padhén sop|vakS| laajenna pédasialisen pashihnan takaosaa kiertaméllé punaista
saadmta Pidenna vulla. Irrota puolikkaat. Aseta kypéra paahasi

korkein kohta eteenpéi

Kypéran kuoren alareunojen on oltava vaakatasossa swten ettd kypara tuntuu miellyttavalta.

3. Kiristd padasiallisen paahihnan takaosa.

4. Avaa vasemman puolen s&édin. Siirrd avattua saadinta siten, ettd se on korvan alapuolella ja hihnat eivét kulje korvan yli. Sa&da oikean puolen kytkettavan
saatimel n, ettd se on korvan alapuolella ja hihnat eivéit kulje korvan yli (ks. kuva 2).

5. Kiinnita i kiristyssoljen puolikkaat. Veda jljella oleva hihna saadettavan kiristinsoljen I&pi siten, etta solki on miellyttévasti leuan alla.

6. Kun pituus on sééadetty sopivaksi, pujota leukahihnassa vasemmalla puolella oleva vapaa paa kumisen O-renkaan ali, jotta se ei sotkeudu muihin osiin.

KYPARAN RIISUMINEN: Irrota ki i ja loysaa paa adl takaosaa.

PUHDISTAMINEN: F I , huoltoon ja in saa kayttaa vain aineita, jotka eivat hankaa kyparda tai aiheuta haittaa kayttajalle saatavilla
olevien tietojen perusteella, kun it | kaytetaan valmistajan antamien ohjeiden ja tietojen mukaan. Kypéran voi puhdistaa saippualla ja lampimalla vedella ja
kuivata puhtaalla liinalla. Kypéréé ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuotonaineilla eiké sité saa séilyttaa suorassa auringonvalossa tai kosketuksissa
liuotinaineiden kanssa. Puhdista kypara vedella, pehmealla liinalla ja ja huuhtele se
puhdistamisen jalkeen. Ala kayta ia liinoja tai I i Ald kayta li

SAILYTYS: Kun kyparad ei kayteta tai sita kuljetetaan, sitd on séilytettava suoralta auringonvalolta suojattuna (UV- sateily voi heikentad muoviosia ajan myota),
kuivassa varastointildmpoétila on 20 +/-15 °C), etaalla kemikaaleista ja hankaavista aineita sekd siten, etta se ei
vaurioidu jc iin kovien pi ineiden kanssa. Ald sailytd lammonlahteiden lahelld. Varastointiolosuhteet ovat tarke tekijd eristévien
kypérien sahko- ja i i

KAYTTOAIKA | KAYTOSTA POISTAMINEN: Kypéra kannattaa poistaa kaytosta: Jos siihen osuu isku, sina on selkeita vaurioita tai valmistuspéivasta on
kulunut viisi vuotta (ks. ylaosa).

MERKINNAT:

} ASP> V.| Valmistajan tavaramerkki
EN12492:2012 | E inen standardi ikiipei arille ja sen j

COMPROBACIONES PREVIAS AL USO: El casco es un sistema completo que consta de carcasa y amés. La vida util del casco se puede ver afectada
por mltiples factores como el frio, el calor, los compuestos quimicos, la luz del sol o el uso incorrecto. Es necesario examinar a diario el casco para
detectar sefiales obvias de rotura o grietas en la carcasa y en el amés. Compruebe que los cuatros puntos de fijacion del barboquejo a la carcasa del
casco no presentan problemas. Compruebe que el forro interno contra impactos no esté roto o dafiado. Este casco se ha disefiado para proteger al
portador frente a descargas eléctricas evitando la transmision de corrientes peligrosas desde la cabeza al resto del cuerpo. En instalaciones de bajo
voltaje, el casco debe utilizarse en on con otros equipos p aislantes. El usuario debe comprobar que el voltaje nominal que puede
encontrar durante su uso no supera los limites eléctricos del casco. El casco cumple todos los requisitos de la norma EN50365:2002 cuando el punto de
anclaje intercambiable se encuentra en la posicion EN397 (consulte la flgura 1).El usuano debe ser consciente de que, en caso de envejecimiento y/o
limpieza inadecuada, el casco puede perder La del del casco puede verse afectada por las condiciones
de su uso. No utilice cascos aislantes en aquellas sltuamones en las que exista riesgo de reduccion de sus propiedades aislantes. Si el casco no presenta
defectos, es perfectamente adecuado para su propésito. En caso de duda, deshagase del casco. En circunstancias normales, el casco tiene una vida util
de 5 arios a partir de su fecha de fabricacion. La fecha de fabricacion esta grabada en la parte puntiaguda del casco (consulte la tabla de marca si desea
mas i 6n). Bajo ninguna ia deben utilizarse en el casco componentes no fabricados por JSP.

PONERSE EL CASCO:

. Antes de utilizar el casco, aseglrese de que el punto de anclaje del barboquejo esta en el lugar necesario requerido por la norma que vaya a utilizar
(EN397/EN12492, consulte la figura 1).

2. Para que ofrezca la proteccion adecuada, este casco debe ajustarse de forma que se adapte a la cabeza del usuario: gire la rueda roja para ampliar la
parte posterior de la banda principal para la cabeza. Aumente la longitud del barboquejo al méximo utilizando su hebilla ajustable. Desabroche las dos
partes que componen dicha hebilla. Cologue el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. Los bordes inferiores de la carcasa del
casco deben llevarse tan horizontales como sea posible sin que eso lo haga incomodo de llevar.

. Tire de la parte posterior de la banda principal para la cabeza.

. Abra el elemento de ajuste en la mejilla izquierda. Mueva el ajustador abierto para que quede situado bajo la oreja con cuidado de que no quede cinta
sobre ella. Ajuste la posicion del ajustador del lado derecho para que también quede situado bajo la oreja sin cinta sobre ella. (consulte la figura 2).

3 Qbm\Chi \fg dos partes que componen la hebilla ajustable. Tire de Ia cinta que sobra a través de la hebilla ajustable hasta que quede bien ajustada

3j0 la barbilla.

. Cuando tenga la longitud que desee, pliegue el extremo libre de la parte izquierda del barboquejo y coldquelo bajo el anillo de caucho para evitar que
pueda enredarse.

o o Ao

PARA QUITARSE EL CASCO: Desabroche la hebilla y suelte la parte posterior de la banda principal para la cabeza.

LIMPIEZA: Para la limpieza, mantenimiento o desinfeccion utilice tan solo ias que, adminis segun las i i eil 6n del fabricante,
no presenten efectos adversos sobre el casco o cuyos efectos adversos sobre el portador no sean probables o conocidos. El casco puede limpiarse con
detergente y agua templada y secarse con un trapo suave. No debe limpiarse, en cambio, con sustancias abrasivas o disolventes y no debe almacenarse
en lugares donde incida directamente la luz solar o en contacto con ningln tipo de disolvente. Limpielo con agua, un trapo suave y detergente doméstico y
enjuaguelo bien tras su limpieza. No utilice trapos o limpiadores abrasivos. No utilice disolventes.

ALMACENAMIENTO: Cuando no se utilice o durante el transporte, este casco debe almacenarse en un contenedor sobre el que no incida directamente
la luz solar (puesto que, con el tiempo, la radiacion UV puede degradar los p\astlcos) en un entorno seco a temperatura ambiente (se recomienda que eI
almacenamiento se realice en el rango de 20 + 15 °C), lejos de sustancias quimicas y abrasivas y protegido de un posible contacto fisico con
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Uma cépia deste manual e a Declaragao de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina de produtos da JSP Ltd:
www.jspsafety.com

Este capacete foi concebido para responder aos requisitos da industria para um capacete de seguranca que esteja em conformidade tanto como a norma
EN397, o requisito habitual nos setores da construgao e da industria, e a norma EN12492, capacetes para montanhistas. No caso dos capacetes EN397,
afita do queixo devera soltar-se se o utilizador ficar envolvido num incidente. No caso dos capacetes EN12492, o capacete tem de ficar firmemente na
cabega no caso dum incidente. Este capacete pode satisfazer ambos os requisitos fazendo deslocar a fixagéo comutavel da fita do queixo para a posigao
“EN397” ou “EN12492". E muito importante que o capacete esteja configurado para o perigo apropriado antes de entrar na zona de perigo.

CAMPO DE USO: Este capacete esta desenhado para: proteéo da cabeca em ambiente industrial, trabalho em altura, escalada, montanhismo e resgate
em montanha. Este capacete estd totalmente conforme com os requisitos da norma EN397:2012, a Norma Europeia para Capacetes de Seguranca
Industrial, bem como com a norma EN12492:2012, a Norma Europeia para Capacetes de Montanhismo. Quando o capacete estiver na configuracéo
EN397, a unidade esta conforme com a norma EN50365:2002, a Norma Europeia para Capacetes Eletricamente Isolantes para Utilizagdo em Instalagoes
de Baixa Tens&o (ver Figura 1). Capacete para montanhistas.

USO: O capacete destina-se a absorcao da energia de um impacto com destruigéo parcial ou danos do casco ou arnés e, mesmo ndo sendo estes danos
imediatamente visiveis, qualquer capacete sujeito a um impacto severo devera ser substituido. Também se chama a atencéo dos utilizadores para o perigo
de modificar ou remover qualquer uma das pegas componentes originais do capacete, diferente do que é recomendado pelo fabricante do capacete. Nao
se deve adaptar capacetes a fim de fixar acessorios de qualquer maneira ndo recomendada pelo fabricante do capacete. Acessdrios efou ameses, fitas do
queixo, protetores auriculares, viseiras e ldmpadas de substituigdo de montagem no capacete estéo disponiveis com de da JSP. Nao
aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes fornecidas pelo fabricante do capacete. Se o capacete
ficar sujo ou contaminado (6leo, alcatrao, tinta, etc.), em particu\ar na superficie externa, a parte exterior deve ser limpa com cuidado de acordo com as
recomendacdes do fabricante.

COMPROVAGOES ANTES DO USO: O capacete é um sistema completo composto por casco e amés. A vida til do capacete é influenciada por muitos
fatores incluindo, frio, calor, quimicos, luz solar e uso indevido. O capacete devera ser verificado diariamente em relagéo a sinais evidentes de quebra,
fragilidade ou danos no capacete ou arnés. Certificar-se de que a fita do queixo esta fixa com seguranga ao casco do capacete em todos os quatro

pontos de ligaggo. Certificar-se de que o forro de impacto interno nao esta rachado nem apresenta danos de qualquer tipo. Este capacete foi concebido
para proteger o portador contra choques elétricos prevenindo a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeca. O capacete deve ser
utilizado com outro protetor de it se forem trabalhos em des de baixa tenso. O utilizador devera verificar se

os limites elétricos dos 4 tenso nominal pi presente durante a utilizagéo. O capacete esta inteiramente conforme
com a norma EN50365:2002 quando o ponto de ancoragem comutavel se encontra na posicdo EN397 (ver Flgura 1). O utilizador devera estar ciente do
potencial risco de perda de protecéo devido a desgaste e/ou limpeza i A eficacia das p do capacete pode ser afetada
pelas condicdes de utilizagao. Nao use capacetes isolantes em situacdes onde existe o risco de as proprledades de isolamento possam ser reduzidas.
Enquanto o capacete estiver livre de defeitos, adequa-se para a sua finalidade prevista. Em caso de duvida, destrua o capacete. Em circunstancias
normais, o capacete tem uma vida til maxima de 5 anos a contar da data de fabrico. A data de fabrico € marcada na parte superior deste capacete (ver, a
titulo de exemplo, 0 quadro de marcagdes). Em circunstancia alguma, devera ser utilizado no capacete um componente que nao seja da JSP.

COLOCA(}AO DO CAPACETE:

. Assegure-se de que o ponto de ancoragem comutavel na fita do queixo esta configurado para a posi¢do da norma requerida (EN397/EN12492) antes
de cada uso do capacete (ver Figura 1).

. Para uma protecdo adequada, este capacete tem de ser ajustado para caber na cabega do utilizador: rode o rodizio vermelho para alargar a porgéo
traseira da banda de cabega principal. Alargue a fita do queixo até ao seu comprimento méaximo usando a fivela ajustavel do maxilar. Solte as duas
metades da fivela ajustavel do maxilar. Cologue o capacete na cabega com a parte superior virada para a frente. Os rebordos inferiores do casco do
capacete deverdo ser usados tao horizontais quanto confortavel.

. Aperte a porcao traseira da banda de cabega principal.

. Abra o “ajustador deslizante” na bochecha esquerda. Desloque o ajustador aberto de modo que fique abaixo da orelha sem arnés por cima da orelha.
Ajuste a posigao do ajustador comutavel do lado direito de modo que fique abaixo da orelha, sem cinta por cima da orelha (ver Figura 2).

. Aperte as duas metades da fivela ajustavel do maxilar. Puxe a cinta remanescente através da fivela ajustavel do maxilar até a fivela ficar confortavelmente
por baixo do maxilar.

. Logo que o ario esteja enfie a
para garantir que ndo ficara emaranhado.
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livre do lado esquerdo da fita do queixo por baixo do O-ring de plastico

PARA RETIRAR O CAPACETE: Solte a fivela do maxilar e depois desaperte a porcéo traseira da banda de cabega principal.

LIMPEZA: Para limpeza, conservagao ou use apenas que nao tenham quaisquer efeitos adversos sobre o capacete e que ndo

s&o conhecidos por serem propensos a ter qualquer efeito adverso sobre o portador, quando aplicadas de acordo com as instrugdes e informaces do

fabricante. O capacete pode ser limpo usando sabéo e 4gua morna e seco com um pano macio. O capacete ndo devera ser limpo com substancias abrasivas

ou solventes, e ndo deve ser guardado exposto & luz solar direta ou em contacto com quaisquer solventes. Limpe o capacete com &gua, um pano macio e
icos; enxague depois da limpeza. N&o use panos ou detergentes abrasivos. N&o use solventes.

ARMAZENAMENTO: Este capacete, quando nao estiver a ser usado ou durante o transporte, deve ser guardado num recipiente afastado da luz solar
direta (vws(o que, com o passar do tempo, a radiagdo UV pode degradar os plasticos), num ambiente seco, a ambientes

articulos duros que puedan dafiarlo. No lo almacene cerca de una fuente de calor. Las condiciones de almacenamiento son un importante factor a la hora de
conservar el funcionamiento mecanico y eléctrico de los cascos aislantes.

as condi de sejam mantidas num intervalo de 20 + 15 °C) afastado de quimicos e substancias abrasivas de modo a prevemr dano
provocado por contacto direto com superficies duras/objetos. N&o guardar proximo de uma fonte de calor. As condigdes de armazenamento sao um fator
importante para a conservagao do desempenho elétrico e mecanico de capacetes isolantes.

spanning 1 000 VAC eller 1500 VDC

Sopsortera enligt lokala foreskrifter

Hjul med tillverkningsdatum: tillverkningsaret visas i mitten och manaden visas med en pil

T PROTEZIONE DELLA TESTA
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Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto del sito web JSP Ltd:
www.jspsafety.com

Questo elmetto di sicurezza é stato progettato per soddisfare i requisiti previsti dalle norme EN397 (elmetti di protezione per I'edilizia e l'industria) ed
EN12492 (caschi da alpinismo). Per quanto riguarda gli elmetti EN397, in caso di incidente il sottogola si deve sganciare. Per quanto riguarda gli elmetti
EN12492, in caso di incidente il dispositivo deve rimanere ben saldo sulla testa. Questo elmetto & in grado di soddisfare entrambi i requisiti, semplicemente
spostando il punto di ancoraggio del sottogola in posizione “EN397" 0 “EN12492". Prima di entrare nell'area di pericolo, & fondamentale verificare che
I'elmetto si trovi nella configurazione adeguata.

CAMPO DI IMPIEGO. Questo elmetto & stato progettato per i seguenti scopi: protezione della testa in ambito industriale, lavoro in quota, arrampicata,
alpinismo e soccorso alpino. L'elmetto & conforme ai requisiti di EN397:2012 (standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali) ed EN12492:2012
(standard europeo per i caschi da alpinismo). Quando in configurazione EN397, 'unita si considera conforme a EN50365:2002, lo standard europeo per gli
elmetti isolanti da utilizzare in impianti a bassa tensione (v. Figura 1). Casco da alpinismo.

UTILIZZO. L'elmetto & realizzato per assorbire I'energia di un impatto con la di ione parziale o il della calotta o della bardatura e,
sebbene tale danneggiamento potrebbe non apparire evidente, I'elmetto sottoposto a un impatto grave deve essere sostituito. Modificare o rimuovere
qualunque componente originale dell'elmetto, se non dal p! , puo rapp! un pericolo. Non adattare gli elmetti
al fine di montarvi degli accessori, se non nelle modalita speci dalp JSP metie a accessori e/o bardature, sottogola, protezioni
acustiche, visiere e luci di ncamblo corredati dalle relative istruzioni di montagglo Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non
nelle modalita i . In presenza di sp sull'elmetto (olio, catrame, vernice, ecc.), specialmente per quanto
riguarda la superficie esterna procedere a una minuziosa pulizia in conformita con le raccomandazioni del produttore

CONTROLLI PRIMA DELL’USO. L 'elmetto rappresenta un sistema completo, composto da calotta e bardatura. La vita utile dell'elmetto € influenzata

da molti fattori, tra cui il freddo, il caldo, le sostanze chimiche, la luce solare e I'utilizzo scorretto. L'elmetto deve essere esaminato quotidianamente per
individuare segni di frattura, fragilita o danneggi (su elmetto o Verificare il corretto fissaggio del sottogola alla calotta in corrispondenza
dei quattro punti di attacco. Verificare che il rivestimento interno contro gli impatti non presenti fessurazioni o danni di alcun genere. L'elmetto ¢ stato
progettato per proteggere chi lo indossa dalle scosse elettriche, prevenendo il passaggio di corrente attraverso il corpo a partire dalla testa. Nelle operazioni
in impianti a bassa tensione, I'elmetto deve essere utilizzato insieme ad altri dispositivi di protezione isolanti. L'utente deve controllare che i limiti elettrici
dell'elmetto corrispondano alla tensione nominale che si prevede di incontrare durante ['uso. L'elmetto si considera conforme alla norma EN50365:2002
quando il punto di ancoraggio commutabile si trova in posizione EN397 (v. Figura 1). L'utente deve essere del fatto che ['

elo la pulizia inadeguata del'elmetto possono ridurre il grado di protezione fornito. L'efficacia delle proprieta isolanti dell'eimetto pud variare in base alle
condizioni d'uso. Evitare di utilizzare un elmetto isolante in situazioni che presentano il rischio di compromissione di tali proprieta. Finché I'elmetto rimane
privo di difetti, si considera adatto allo scopo previsto. In caso di dubbi, distruggere I'elmetto. In circostanze normali, la durata dell'elmetto puo arrivare a 5
anni dalla data di produzione. La data di produzione & stampata nella parte alta dell'elmetto (v. tabella di simboli e diciture). Non utilizzare sul'elmetto parti
diverse dai componenti JSP.

COME INDOSSARE L’ELMETTO.

. Prima di utilizzare 'elmetto, verificare che il punto di ancoraggio commutabile del sottogola sia impostato sullo standard richiesto (EN397/EN12492, v.
Figura 1).

. Per garantire un'adeguata protezione, 'elmetto deve essere regolato per adattarsi alla testa dell'utente: a tale scopo, ruotare la rotellina rossa per
allentare la parte posteriore del girotesta principale. Utilizzare la fibbia regolabile per estendere il sottogola alla lunghezza massima. Sganciare le due
meta della fibbia regolabile. Posizionare 'elmetto sulla testa, con la parte alta rivolta in avanti. | profiliinferiori della calotta dovrebbero essere posizionati
orizzontalmente, nella maniera che risulta pii comoda.

. Stringere la parte posteriore del girotesta principale.

. Aprire il regolatore sulla parte sinistra. Spostare il regolatore in modo che si trovi sotto 'orecchio, senza coprirlo con la cinghia. Adeguare la posizione del
regolatore anche sul lato destro, in modo che si trovi sotto I'orecchio, senza coprirlo con la clngh\a (v. Figura 2).

. Agganciare le due meta della fibbia regolabile. Tirare la cinghia rimanente attraverso la fibbia regolabile, fino a fissarla saldamente sotto la mascella.

. Una volta definita la lunghezza adeguata, per evitare incastramenti, inserire I'estremita libera sul lato sinistro del sottogola sotto 'o-ring in gomma.
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PER RIMUOVERE L’ELMETTO. Sganciare la fibbia e allentare la parte posteriore del girotesta principale.

PULIZIA. Per le operazioni di pulizia, utilizzare esclusi sostanze che non presentino effetti collaterali sullelmetto o
sull'utente, ove applicate in conformita con le |slru2|on| e le informazioni fornite dal produttore. Pulire 'elmetto con sapone e acqua calda, asciugandolo con
un panno morbido. Non pulire I'eimetto con sostanze abrasive o solventi ed evitare di conservarlo esposto alla luce solare diretta o a contatto con solventi di
qualunque genere. Pulire 'elmetto con acqua, un panno morbido e detergenti domestici, quindi sciacquare accuratamente. Non utilizzare panni o detergenti
abrasivi. Non utilizzare solventi.

STOCCAGGIO. Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare I'elmetto in un contenitore lontano dalla luce solare diretta (i raggi UV possono provocare
la degradazione della plastica nel tempo), in un ambiente asciutto, a temperatura ambiente (si consiglia nella gamma 20 + 15 °C), lontano da sostanze
chimiche/abrasive e in modo tale che non possa subire danni legati al contatto fisico con superfici/oggetti duri. Non conservare vicino a fonti di calore. Le
condizioni di io sono i per la conservazione delle p! ioni elettriche e iche degli elmetti isolanti.

SCADENZA/CESSATO UTILIZZO. E consigliabile smettere di utilizzare 'elmetto nei seguenti casi: in seguito a un impatto o un danneggiamento, 5 anni dopo
la data di produzione (v. sotto la parte alta dell'elmetto).

SIMBOLI E DICITURE.

EN12492:2012_| Europeisk standard for Katterhjaimar — med EN397:2012 | Euroc standardi teoli lakypile ja sen jul CADUCIDADRETIAOA: € ! e ! a0 a6 evidé ! . ‘
- — AM-2012 Liséys in EN397 ja sen [ sta indicado que el casco deje de utilizarse en caso de impacto, si existe evidencia alguna de dafio y a los 5 afios de la fecha VALIDADE/RETIRADA: Aconselha-se que o capacete seja retirado de uso: no caso de um impacto; apés evidéncia de dano; 5 anos apos a data de fabrico
EN397:2012 Europeisk standard for jdlmar — med 2 - (consulte la fecha bajo la parte puntiaguda). (ver sob a parte superior).
A1:2012__| Tilagg til EN397 —med é 53:63cm | Kypérén kokoalue. — I MARCAS: MARGAGOES:
53.63 om Higimens ntervall 30°C/-40°C ﬁgaarg iugjaa Jonkin verran, kun sité kéytetaén néissa tai ndiden Kypara tayttaa : :
-30°C/-40°C | Hjélmen ger visst skydd ner till den angivna . Hjglmen kommer att prestera enligt kraven vid +50 °C Kypéra suojaa jonkin verran ) V... | Marca comercial del fabricante [] VL. | Marca comercial registada do fabricante
MM Hjélmen ger visst skydd mot sténk av smalt metall Kypéra suojaa jonkin verran ilta puristusvoimilta EN12492:2012 | El nimero de norma europeo para cascos de y su afio de EN12492:2012 | O numero da Norma Europeia para Capacetes de & respetivo ano de &
LD Hjalmen ger visst skydd mot tr fran sidorna Kahden kolmion muodostama symboli tarkoittaa, etta kypéra on sahkberistetty ja sité voi kytté jannitteellisten osien EN397:2012 El nimero de norma europeo para cascos de proteccion industrial y su afio de EN397:2012 | O Numero da Norma Europeia para Capacetes de Industrial e respetivo ano de a
A Den dubbla triangelsymbolen innebér att hjalmen &r isolerad for att anvandas vid arbete pa/vid stromforande delar med max. tai lahelld j& osia, joiden jénnite on enintaan 1 000 Vac tai 1 500 Vdc A1:2012 Enmienda a la EN397 y su afio de A1:2012 Adenda a norma EN397 e respetivo ano de publicaga

Havitys paikallisten maéraysten mukaan

Valmistuspéiva: Valmistusvuosi on merkitty keskelle ja valmistuskuukausi on osoitettu nuolen avulla

53-63 cm El tamario del casco, circunferencia de la cabeza 53-63 cm A gama de tamanhos do capacete, ci é da cabeca
_30°C/-40°C El casco ofrecera ciega proteccion si se lleva en entornos con esas temperaturas o mayores. El casco se comportara segun los -30°C/-40°C O capacete ird garantir alguma pmleqéo quando usado num ambiente a estas ou acima destas temperaturas. O capacete esta
requisitos hasta +50 °C conforme com os requisitos a +50 °C
MM El casco ofrecera cierta proteccion contra de metal fundido MM O capacete ira garantir alguma protecdo contra salpicos de metal fundido
LD El casco ofrecera cierta proteccion contra cargas compresivas laterales LD O capacete ird garantir alguma protegéo contra cargas compressivas laterais

NMPOZTATEYTIKO KE®AAHZ
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El simbolo del doble tridngulo significa que el casco esté aislado eléctricamente para su uso en segmentos de instalaciones con
voltajes que no superen los 1000 V CA 0 1500 V CC

0 simbolo do triangulo duplo swgmfoa que este capacete tem isolamento elétrico para a utilizagao em trabalhos diretamente com ou
junto a pegas sob tenséo em que ndo excedam 1000 V CA ou 1500 V CC

Eliminacion de desechos de acuerdo con la legislacion local

Eliminagéo de acordo com a legislagéo local

Ruedas con fecha de fabricacion: afio de fabricacion indicado en el centro, mes indicado por una flecha

Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado no centro, més apontado pela seta

KAFA KORUMASI
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Mropeite var Bpefre évar avTiypago Tou Trapéviog
Ltd: www.jspsafety.com

TOKPAVOG QUG OYEDIGOTIKE £101 LUOTE vl AVTCTIOKPIVETCl OTIG CITITOEIG TG Bopnyaviag IO KpGvn 0 QaAEic TTOU GUHOPQAVOVTC TO00 K To Tipdrurto EN397, m ouvnen
amaiinon aTov KATAOKEUaaTIKO Kal Biopnxavikd kAGBO, 600 kai e To TipoTuTio EN12492, kpdvn yia opeifdreg, Smv Tiepimmuwan Ty Kpaviv EN397, 10 Aoupdk B pémel va
Auvml ‘O TIEPITTTLION) TTOU O XPAOTIG EMTTAGKE! GE CTUXTaL T TrepITTTo Teov Kpavioy EN12492, 10 Kpdvog Bat TipETTe! va Trapaével aTaBepd aTo KegaNi O TepiTTwon
JHarmo. To Kpavog auTo TTopei vt Kai oTig 0o CPKET VI ETOKIVIOETE TO OTgio avuprrpng yiarTo Aoupdi o Béom “EN397"
“EN12492" Eivan egapetiké onpavTik va Siac@ahioTei 611 10 Kpﬂvogc)(e\ puﬂplmtl yiat Tov KareWnAo KivBUvO TTpIV armTd Ty €ioodo amy emmikivauvn Juvr.

Ko T AfAwon Yo To TTpoidv o aeAida TpoiovTog Tou g eTaipeiog JSP

TMEAIO XPHEHE: To kpdvog autd OXEDIGOTNKE Vi T TIpoaTasia Tou Kegohio) om Biopnyavia, kara My v OE 0O, Kama my i v opeiBaaia

Kt T Bidowon opeipaTv. To KAvog auTd OUPLOPQUIVETal TIATIpu e Tig amramaeig Tou EN397:2012, To EUWWUIKO Mpdrurio yia Biopnyavika Kpavn aogakeiag kat

10 EN12492:2012, 10 Eupwraiké Mpdturro yiakpdvn opeiaoiag. Otav To kpévog Bpioketail am diapépguion EN397, o poiv auppiopguveral e To EN50365:2002, o

Eupurraiko Mpdtutio yia o AEKTPIKG OVLILEVE KpAvI) Yia Xpriom OE EYKATaOTAOEIS XapNAG Tdomg (BAEme Sxrjpar 1)). Kpavn yia opeiBcreg.

XPHEH: To Kpavog €gl KATAOKEUTOTE KOITA TETOIOV TPOTIO, WWOTE Vet u'rroppoq)u mw cvcpvm piag npookpouong usom uzp\mg Kmuo'rpomg AnpiGg Tou KMu(poug n Twv
goBapi £

Bu bir kopyas! ve iiriin igin Uygunluk Beyani, JSP Ltd'nin internet sitesinin iiriin sayfasinda bulunabilir: www.jspsafety.com

Bu baret hem ingaat ve endustrideki gerexlilikleri tanimlayan EN397 uyarinca endstriyel gereksinimleri karsilamak hem de dagcilik baretlerini tanimlayan

OCHRONA GLOWY
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu w witrynie internetowej JSP Ltd: www.jspsafety.com

Kask zostat zaprojektowany z mysla o speinieniu wymagar branzowych dotyczacych kaskow ochronnych, zgodnych z norma EN397, kidra jest

EN12492'nin gerekliliklerini karsilamak igin tasarlanmistir. EN397 baretleri s6z konusu oldudunda, kullanici bir kazaya karistiginda gene kayisi

EN12492 baretlerinde ise kaza durumunda bile kask kafada kalmalidir. Bu kask, gene kayisindaki kilidi ‘EN397” veya “EN12492" pozisyonuna gehrdlg\nlzde
bu iki gerekliligi de karsilar. Tehlike alanina girmeden énce kaskin ilgili tehlikeye gre konfigiire edildiginden emin olmak gok Gnemlidir.

KULLANIM ALANI: Bu baret asagidaki amalar i¢in tasarlanmistir: Endiistriyel kafa korumasi, yiiksekte calismak, tirmanma, dagcilik ve dagda kurtarma.
Bu baret Endiistriyel Giivenlik Kasklari icin Avrupa Standardi EN397:2012'nin ve Dagcilik Kasklar i icin Avrupa Standardi EN12492:2012'nin gerekliliklerine
uygundur. Baret EN397 konfigiirasyonunda iken Diisik Voltajli Tesisatlar igin izolasyonlu Kask Avrupa Standardi EN50365:2002'ye uygundur (bkz. Sekil
1). Dagilar icin baret.

KULLANIM: Baret bir darbenin enerjisini basligin veya igligin hasar gérmesi ile absorbe etmek tizere Gretilmistir ve bu tipte bir hasar goriinir olmasa bile
ciddi darbelere maruz kalmis bir baret degistiriimelidir. Kullanici ayrica baret Ureticisinin dnerileri digina cikilarak baretin orijinal bilegen parcalarini modifiye
etmenin veya cikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Baretler eklentileri takmak igin baret reticisinin Gnerileri disina cikilarak adapte

IpVTWY TIPOOBEDTS, nupo)\urrou Hia TéTolou c\éoug uia |J1TOp€I Ve v eiva eppaviic ek Trpuymg owemg oTToIodr m'rov: Kpavog u'rroB)\r] i3 Barpémel
va aviika@ioTaral. ETriong, epioTaral n pocoy} Twv YpnaTiv aTov Kivouvo inong f agaiipeang: yiioiou TOU KDAVOUg, Grav K TETo10
Bev eveikvuan oo e Tig oumou;m KQTGOKEUCOTH TU Kpcwoug Takpdvn Bev BampeTel va 0 e oKoTIO M) 3 e TPGTIO TIoU BEv
owioTa U Kpérvoug, MpoaBeTc /) OVIGAACKTIKOI I TIPOOBEQTIG, AOUPCKIQ, LTAOTIIOES, TTPOOTCTEUTIKG KCll AGTTES TTou ToTToBeTodvTal
070 Kpavog diamiBevial pu(l pETIG oﬁnv\zg mnoemong amo 'rqv JSP Mnv zwappo(ﬂt HTToyid, 5\0)\U'E§, mmeKzg ouoieg 1 auTokOMTEg ;:nmtg, eKTog Qv 'HDOBMTI[TUI ano
TG oérwlzg TIou ﬂUpCXEI 0 KITOIOKEUTIOTHG Tou KpAvoug. Av 0 Kpuvog)\epmecl 1 puttaveei (pe AGd1, Triooa, pmoyict KTA.), 1iwg N guTepIk ETmQEVeld, Ba TTpéme! va kaBopiZeTal
TIPOGEKTIKG CITTO 60, TUQUIVCI e TIG UOTAGEIG TOU KCTTOOKEUAOT).

EAETXOI MPIN AMO TH XPHEH: To kpdvog efvan éva TiAfpeg avompa, Tiou aTroTekeitan amé To kEAugog Kai Toug IuavTeg Tipdadeang. H Bicipkeial qurig Tou Kpavoug
£TmpEaCETal Ao TTOMOGG TIOAYOVTES, GULTEPIACLBAVOLEVOU ToU KpUOU, TG E0TIG, Toav XTIKGV OUTTY, Tou nAICKOU guutdg katl g eapahpévg pnamc. To kpdvog Ba
TIpETTE! vat eGETaETan Kcer]pzplva yia ep(povr] ixvn ptwptw zuepuumnmrug ] (nplug €fe 010 IE\OTO Kpavogzm oToug |uavrsg Trpoc&m; BeBawbeire om 1o )\OquKI aoQaNiZe!
kahd oo Kz)wogmu KPAVOUG, Kall OTal TEOC ompeuxy Beite Ot Bev eival pavlouzvn 1 BappEvn.
T KPAVOG QUTO OYEDIGOTIKE HE OKOTIO VAl (el To Yprjom a6 MV :umél(ovmgm Giehevon :mmvﬁuvou PEQUCITO CITO TO OLA usow TOU KEQAIOU.
ToKpAvog TIPETIEI Vet XPNOTHOTIOIETON ] e GAA HOVLUTIKO TIPOOTCITEUTIKG cipm\\clpo KOG TNV EKTEAEOT) EDYCIOIV O EYKATOOTAEIG XAUNArG THOTG, 0 Xphomg Sumxrm
Vot EAEyXE GTI Ta NAEKTPIKA OPICt TV KPAVLY O P TNV OVOK ) 76i0M) TTOU €ivan TIBAVO VeI TIAPOUGTICIOTE] Kaar m SiGpKeiat mgxpm‘n; To Kpuvog eivan Tjpwg
awﬁow e To EN50365:2002, Grav 10 peTanomdpevo anjeio uvupmcng Bplcrmm o Béon EN397 (BAéme Sripuar 1). O ypriomg Ba Tpéel va yupider om umidpyer ibaveg
vouvog u'mumug ms Myw ynpavong kaify Kaﬂcplu'u 0.H m\Km'mu TOV POVWTIKGNV \Glommlv TOU KPAVOUG ev&cx;:rul
vu rrrnpcumt\ QMo TG, UU\ISnKz; xpnong Mn i LOVUTIKG KpGvn OE GTTOU UTTPXE! K\vﬁuvog LEIWONG TWV HOVWTIKGV \6\omm1v ‘000 10 KpAvog
TIOPIEVED aﬂaMuvu:vo amo eAamTwpiona, mpapzvsl KATAMIAO Yid1 T0 GKOTTO Vi Tov ortoiov Trpoopl@nal h13 mp|muxm apgiBohiag, Ku'rao'rpctwno Kpavog ZEKAVOVIKEG
OUVBIKE, TO KPAVOG EXEI péyiom did 16 5 €TV amd H KOTQOKEUT]G OVOYPAQETal VAYAUQA OTO VIGO0 ToU KpGvoug (yia
TIipGdENy L, QVETPESTE aToV TrHVaKTH cnpavo'suw) Ze Kaia TEpiTTTWOT) dev TTpETTE! Vot XPnOTHOTTOIEfTal O Koo Kpdvog e&ipmpar Trou Sev eiva ipkag JSP.

TOHOGEI'HZH TOY KPANOYZ:

. A\GGQ)G)\IOTE 61 10 peTamom{Opevo oneio avapmang oTo Aoupak! eival puBpiopévo oy Béon Tou amarroUpevo TipotUTrou (EN397/EN12492), Trpiv amd omoiadiimote
Xprion Tou Kpdvous (BAEme Zxrua 1).

2. Tava ripo\uumm 1 KATAMIAn TIpooTaaia, To KpAVOS QUTG TIPETTE! Vol puew(nu\ Yiar Vet EQIUOCE! OLOTA OTO KEQAI TOU YPIOTT: TIEPIOTPEWTE TOV KOKKIVO TPOXO Yict
VO ETTEKTENVETE T0 TTiow) TALA TOU KUpiou T6¢0u aTNpIgG. AVOIGTE To AUpGKI eI TEPL, XpnaToTToIvTag T puBliCopevn Tdprm yvaBou. AUOTE Ta 800 npioeia pépn mg
poe(gllomvr}g’mpmg yvéBou. BAATE To kpavog Tiavw aTo KepAh e To Yoo OTPOEVO TTpg Tt euTTpdg. Tar kémw kpal Tou KeAUPOUS Tou Kpavoug Bar TTpETTel va eivall
OpiZovTICL Kl GveTaL

. ZQicre To Tiow TUc Tou KUpIou TOSOU OTHPIENS.

. AVoigTe Tov «€KkKevTpo pUBRIOT» OTO apIOTEPO HAYOUA. METOKIVAGTE ToV QVOIKTO PUBLIOTT], ET01 WOTE Vol QWAIGOEI KETW CITTO TO CIUTH, XupiG Vet UTIApXOUV IGVTES TTAVW
u(‘IrAé To auri, Plgukm T Béom Tou petarom{Opevou puBIaTr o GG TTAeUPd, £T01 WOTE Var PUNIATEI KATW CTTO TO AT, YXWPIG VOl UTTAPKOUV IMAVTES TIAVL CTTO TO QUT

éme Zyrjua

. Aéore T oo npioeia pépn g puepllopsvng TIOPTING YVGBou. TPaBASTE TOUS INGVTEG TIOU TIEPIGTEUOUV TIEPVUIVICIG TOUS ECT CTTO T pUBICOHEVN TIOPTM YVaBOU, Ewg 6Tou
1) TI8PTI) EIPOOE! GVE) KETw aTT6 T YV

. MONIG puBIOTET T0 ETTIBULINTO prikog, pa(zqrr: 0 eAeUBEPO GKPO TG ApITEPHG TIAEUPAS ATTO TO AOUPCK! KATw a6 Tov EAACTIKG BaKTUNIO KUKAIKTG Siamoprig (O-ring) yiar va
CMOKAEIOETE TO EVOEXOHEVO Vel UTTAEXTEI.

o o Aw

A®AIPEZH TOY KPANOY?Z: AUoTe v TropTT) YWEB0U Kt LETA XAAPWOTE TO TTIoW) TUFC Tou KUpIou TO4oU oTrPIgNG.

KAGAPIZIMOL: Flammeap\oyo mo i A eg TIoU Gev £xouv SuOEVT Kall YIot TG OTToieg eivall yYWwoTo o1l
&vzlvmmSuvovusxow Xpfiom), 6ran OVCt HE TIG 0BNYiEg Katl TIG: I Tomuvogﬂaﬂpmtlvamﬂup\@ml
e oamouvi kot {eaTo vcpo KOl VOl OTEYVUVETCN e arraAS Travi. To kpavog Gev B Tiprtei var kaBapiCetan pe Aeiavrika péat f SIOAUTES, Kot Sev TTpETTel val (m)eqkzurrul 070 Geco
IO Qug 1) O e e SiakiTeg, KaBapiZETe To kpavog e vepd, amad Travi Kall OIKICKA CTToppUTTAVTIKG, Katl GETTAEVETE KA HETG Tov kaBapiopo. Min XpnaipoTToiEiTe ASIvTIKG
TavéKia f péoa kaBapiapod. Mn Xpno1LoTIOIEfTe SiohUTeS.

AI'IOBHKEYIH Oruv ﬁev xpnmuomlmm A KOTU m pﬂckgopa Tou, 10 Kpuvogumoeaﬂpcntl va cn'roenkzuzru\ Jéoa Ot BrKn Ko TETolov TpOTI‘O (WoTe vargiva ﬂpommtumvo

velveya yedek iclikler, cene kayislari, kulak koruyucular, vizérler ve barete monte edilen lambalar JSP'den takma talimatlari ile
birlikte alinabilir. Baret ureticisinin talimatiarina uygun olmadi siirece barete boya, goziict, yapistiric veya kendinden yapiskanl etiketler takilmamalidir.
Baret, ozellikle de dis yiizey iginde veya (yag, katran, boya vb.) tireticinin talimatlarina uygun olarak distan dikkatlice kontrol
edilmelidir.

KULLANIM ONCESI KONTROLLER: Baret baslik ve iclikten olusan komple bir sistemdir. Baretin kullanim émrii soguk, sicak, kimyasallar, glines isig1

ve yanlis kullanim dahil cok sayida faktdrden etkilenir. Baret her giin gériinir catlak izleri, gevreklik veya baret veya kablo grubundaki hasarlara karsi
kontrol edilmelidir. Cene kayisinin barete dort montaj noktasindan givenli bigimde bagl oldugundan emin olun. I¢ darbe kaplamasinin catlamadigindan
veya herhangi bir sekilde hasar gérmediginden emin olun. Bu baret, tehlikeli akimlarin kafadan viicut igeri

takan kisiyi korumak tizere Dilsiik voltajlt calisirken baret diger yalitim saglayan koruyucu ekipmanlaria birlikte kullaniimalidir.
Kullanici baretlerin elektrik limitlerinin kullanim sirasinda karsilagiimasi muhtemel nominal voltaja karsilik geldigini kontrol etmelidir. Baret, anahtarli kilit
noktasi EN397 pozisyonunda oldugunda EN50365:2002 standardina tamamen uygundur (bkz. Sekil 1). Kullanici eskime ve/veya uygun olmayan temizlik
nedeniyle potansiyel koruma kaybi riskleri konusunda bilgi sahibi olmalidir. Baretin yalitim 6zelliklerinin etkinligi kullanim kosullarina bagl olarak degiskenlik
gosterebilir. Izolasyon ozelliklerinin azalmasi riski olan ortamlarda izolasyonlu baretler kullanilamaz. Barette kusur olmadiginda kullanim amacina uygun
oldugu soylenebilir. Stiphe durumunda bareti imha edin. Normal sartlar altinda baret tretim tarihinden itibaren maksimum 5 yil kullanim omriine sahlptlr
Uretim tarihi baretin tepesine yazilmistir (6rnek igin isaret tablosuna bakiniz). Higbir durumda baret tizerinde JSP haricinde bir Griin

ym wy w ip , oraz z normg EN12492, dotyczaca kaskow alpinistycznych. W przypadku kaskow EN397 pasek
zabezpieczajacy nalezy ZGJQC jesli uzytkowmk ulegt wypadkom W przypadku kaskow EN12492 kask musi zostac na glowie uzytkownika, ktory ulegt
wypadkowi. Kask ten moze speini¢ oba te wymagania, gdy przesunie sie kotwiczenie paska zabezpieczajacego do pozycji ,EN397" lub ,EN12492". Przed
wejsciem do niebezpiecznej strefy nalezy sie upewnic, czy kask ma kategorie odpowiednia do rodzaju zagrozenia.

ZASTOSOWANIA: Kask jest pr. do h: ochrona glowy w
alpinizm i ratownictwo gorskie. Kask spetnia wymagania normy EN397:2012 A pr
kaskow alpinistycznych. Kask typu EN397 jest zgodny z europejska norma EN50365:2002, d gcq kaskow
obs?udze instalacji niskonapieciowych (patrz rysunek 1). Kask jest przeznaczony dla alpinistow.

TKOWANIE: Kask skonstruowany jest w taki sposob, Ze wehtoniecie energii uderzenia powoduje czgSciowe zniszczenie lub uszkodzenie ostony
Iub wigzby. Nawet jesli takie uszkodzenla nie sa widoczne, to gdy kask zostanle powaznle uderzony, nalezy go wym\enlc Zwracamy rowniez uwage

na 2zwigzane z lub zor czesci sktadowych kasku, innych niz zalecane

przez producenta. Kaski nie powinny by¢ w zaden sposob przysloscwywane do montazu urzadzen dodatkowych, niezalecanych przez producenta.
Akcesoria lub czesci zamienne, takie jak wigzba, paski, stuchawki, wizjery i lampy montowane na kasku, sg dostepne wraz z instrukcjami montazu od
firmy JSP. Nie stosowac farb, rozpuszczalnikow, klejow ani etykiet samoprzylepnych, chyba ze jest to zgodne z instrukcja producenta kasku. W przypadku
zabrudzenia lub skazenia kasku (olejem, smota, farba itp.), w kask nalezy dokfadnie wyczysci¢ zgodnie z
zaleceniami producenta.

praca na wysokosci,
oraz EN12492:2012 dotyczacej
przy

KONTROLA PRZED UZYCIEM: Kask jest komp\elnym systemem skladajqcym sig z osfony i wwezby Na trwalos¢ uzyteczna kasku wplywa wiele
czynnikéw, w tym niskie i wysokie wiatio Kask nalezy pod katem
peknig¢, uszczerbien lub uszkodzen samego kasku lub wnazby P ¢ czy pasek jest iecznie pr. 1y do skorupy kasku we wszystkich
czterech punktach czy wkiadka nie jest w zaden sposob peknieta lub uszkodzona. Kask chroni uzytkownika przed
na przeplyw prqdu przez ciato od strony glowy. Kask musi by¢ uzywany wraz z innym izolujacym sprzetem
ochronnym podczas pracy przy |nsta|ac|ach 0 niskim napigciu. Uz powinien elektryczne kasku odpowiadajg
nominalnemu napigciu, z kiorym mozna mie¢ stycznos¢ w trakcie uzytkowania. Kask w peini speinia wymagania normy EN50365:2002, gdy przefaczany
punkt mocowania znajduje sie w pOZijI EN397 (patrz rysunek 1). Uzytkowmk powinien zdawac sobie sprawe z potencjalnego ryzyka utraty ochrony

BARETIN TAKILMASI:
. Cene kay\§|ndak\ anahtarli kilit baret once gerekli (EN397/EN12492) uygun pozisyona getirildiginden emin olun
(bkz. Sekil 1)
2. Baref eterll koruma kafasina gore gereklidir: Ana baslik bandinin arka kismini uzatmak igin kirmizi carki

igin

dondiriin. Ayarlanabilir cene tokasini kullanarak cene kayisini maksimum uzunluga getirin. Ayarlanabilir ene kayisinin iki yari pargasini gevsetin. Bareti
sivri kismi 6ne gelecek bicimde kafaniza yerlestirin. Baretin alt kenarlari, miimkiin oldugunca rahat ve yatay olmalidir.

3. Ana baslik bandinin arka kismini sikin.

4. Sag yanaktaki ‘kam ayarlayicr'yi agin. Acik ayarlayiciy kulagin arkasina oturacak ama kayis kulag értmeyecek bicimde ayarlayin. Sag taraftaki anahtarli
ayarlayicinin pozisyonunu ayarlayarak kulagin arkasina oturmasini ama kayisin kulagi 6rtmemesini saglayin (bkz. Sekil 2).

5. Ayarlanabilir gene kayisinin iki yari parcasini sikin. Ayarlanabilir ene tokasindan yedek kayisi gekerek tokanin genenin altina oturmasini saglayin.

6. Gerekli uzunluk saglandiginda sol taraftaki gene kayisinin agik ucunu lastik o-ringin igine sokarak bagka bir yere takimasini engelleyin.

BARETI GIKARTMAK iGiN: Gene tokasini gevsetin ve ana baslik bandinin arka kismini sikin.

TEMIZLIK: Temizlik, bakim veya dezenfeksiyon igin sadece baret ve bareti takacak kisi iizerinde negatif etkisi olmayan maddeler kullaniimali ve bu sirada

madde dreticisinin talimatlarina ve bilgilerine uyulmalidir. Baret sabunlu sicak suyla temizlenmeli ve yumusak bir bezle kurulanmalidir. Baret ¢oziici maddeler

gibi agindiricilarla temizlenmemeli ve ¢dziicilere veya dogrudan giines 1s1dina maruz kalacag! yerlerde saklanmamalidir. Bareti su, yumusak bir bez ve evsel
temizleyin ve sonra iyice durulayin. Asindirici kumaslar veya temizleyiciler kullanmayin. Gézlicli madde kullanmayin.

SAKLAMA: Kullaniimadiginda veya tasima sirasinda baret dogrudan gines 1s1gindan korumak icin (UV radyasyon plastikte zaman icinde bozunmaya neden
olur) bir konteyner icinde, kuru bir ortamda, oda sicakliginda (saklama kosullarinda sicakligin 20+15°C araliginda olmasi onerilir), kimyasal ve agindirici
uzakta ve sert Uriinlerle temas ederek zarar gérmeyecegi bigimde Bir isi ginin yaninda yin. Saklama

kosullari, izolasyonlu bir baretin elektriksel ve mekanik koruma performansi agisindan énemli bir faktdrdir.

KULLANIM SURESININ DOLMASI: Baretin asagidaki durumda kullanimdan ekilmesi onerilir: Bir darbe durumunda, hasar izleri varsa, tretim tarihinden
sonra 5 yil iginde (sivri kismin altina bakin).

ISARETLER:

j starzeniem sie produktu lub ni izolacyjne kasku moga wptywac warunki uzytkowania. Nie
uzywac kaskow izolacyjnych w sytuacjach, w ktdrych \S(HIEJE ryzyko \ch $ yjnych. Dopoki kask nie ma defektow, nadaje sie do

W razie nalezy i Inych 2ywotnos¢ kasku wynosi
5 lat od daty produkcji. Data produkcji jest wyt!oczona na szczycie kasku (patrz na przyk!ad tabelg oznaczen). W zadnym wypadku nie wolno uzywac
elementow kasku innych niz oryginalne czesci firmy JSP.

ZAKLADANIE KASKU:

. Przed kazdym uzyciem kasku nalezy sie upewni¢, ze punkt mocowania na pasku zaciskowym jest ustawiony w wymaganej pozycji (EN397/EN12492)
(patrz rysunek 1).

. W celu zapewnienia odpowiedniej ochrony kask musi by¢ dopasowany do glowy uzytkownika: mozna obroci¢ czerwone kétko, aby wydiuzy¢ tylng czes¢
opaski glownej. Za pomoca regulowanej klamry zaciskowej wysuna¢ pasek mocujacy na maksymalng dtugos¢. Rozpia¢ dwie potéwki regulowanej klamry
zaciskowej. Zatozyc kask na glowe tak, aby jego daszek byt skierowany ku przodowi. Dolne krawedzie skorupy helmu powinny by¢ poziome i umozliwia¢
wygodne patrzenie.

. Dopasowac tylng czes¢ opaski glownej.

. Otworzy¢ ,nastawe krzywkowq” przy lewym policzku. Przesuna¢ otwarta nastawe tak, aby znajdowata sig¢ pod uchem. Pasek nie powinien przechodzi¢
przez ucho. Ustawi¢ element regulujacy z prawej strony tak, aby znajdowat sig on ponizej ucha. Pasek nie powinien przechodzi¢ przez ucho (patrz
rysunek 2).

. Spiac dwie potowki regulowanej klamry zaciskowej. Przeciagnac pozostatq cze$¢ paska przez regulowana klamre zaciskowa, Klamra powinna sig znalez¢
dokfadnie pod szczeka.

6. Po ustawieniu zadanej diugosci schowa¢ swobodna koricowke po lewej stronie paska pod gumowym pierécieniem, aby sig nie splatata.

N N

2

ZDEJMOWANIE KASKU: Odpia¢ klamre zaciskowa i poluzowac tylng cze$¢ opaski gtownej.

CZYSZCZENIE: Do ia, konserwacji lub nalezy stosowat wylacznie takie substancie, kiore zgodnie z instrukcjami i informacjami
producenta nie majg szkodliwego wplywu na kask i nie jest wiadome, czy ich stosowanie moze szkodzié uzytkownikowi. Kask mozna czyscié przy uzyciu
mydda i cieplej wody oraz osuszy¢ migkka szmatka Nie nalezy czySci kasku jami Sciernymi lub inie moze by¢ on przechowywany

im $wietle ani w kontakcie z i Wyczyscié kask woda, m\ekkqszmalkql domowymi detergentami, a po czyszczeniu
dokiadme sptukac. Nie uzywac szmatek i plynow czyszczacych majacych wlasciwosci $cieme. Nie uzywac rozpuszczalnikow.

PRZECHOWYWANIE: Gdy nie jest uzywany lub w czasie transportu, kask nalezy pi ywac w pojemniku, ni 1y na dziafanie

§ QASP> M| Ureticinin Ticari Markasi

Swiatta (poniewaz p ie UV moze uszkodzié tworzywo sztuczne), w suchym miejscu w temperaturze pokojowej (zaleca sig temperatury
20°C +15°C), z dala od substanc]l chemicznych i $ciemnych, aby zapobiec uszkodzeniu na skutek fizycznego kontaktu z twardymi powierzchniami /

and NOIGOOEI Tt TOTIEPOCIAITO XPVOU), HEOTI OE OTEWO YWpo, O opariou
(Uuwcrrmm n chuoxpaolu cmoBrikeuomg va eival evidg Tou edpoug 20£15°C), Tig XnuIkéG ouaieg kai AiavTika péoa, Ka var amokAeieTal To Evéexouzvo nuIEG aTTo ™ QUOTKT
£TT0QN Je OKANpEG empaveleg/aviikeipevat. Na prv mroequusrul KovTa o Tmyr Beppomag. Or ouverikeg amoBrikeuang dladpapaTiCouv anpavTId poAo o diamipnang Twv
AEKTRIKLOV KQll INYQVIKLV ETTIOOTELV TWV HOVWTIKLV KPAVLV.

pr i . Nie przechowywaé w poblizu zrédfa ciepta. Warunki przechowywania sa waznym czynnikiem zachowania sprawnosci elektrycznej i

EN12492:2012 | Dagcllik baretleri igin Avrupa numaras! ve yayinlanma yili

j kaskow

EN397:2012 Endustriyel giivenlik baretleri igin Avrupa
A1:2012 EN397 icin ek ve bunun yilt

numarasl ve yayinlanma yili

30°C/-40°C L'elmetto fornisce un certo grado di protezione se indossato in ambienti con temperature uguali o superiori a quelle indicate. L'elmettol

EN397:2012 | O apiBudg Tou Eupwraikol Mpotdmou yia Biopnxavikd kpavn acgaleiag kar n nuepounvia ékdoarg Tou

risponde ai requisiti a +50 °C A1:2012 Tp inan Tou EN397 kal n nuepopnvia ékdoong g
MM L'elmetto fornisce un certo grado di p! contro gli spruzzi di metallo fuso 53-63 cm To £0pog peyeBV TOU KpAVOUS, TIEPIUETPOG TOU KEQaAIOU
LD L'elmetto fornisce un certo grado di protezione da canch\ compressivi laterali

-30°C/-40°C To kpdvog Trapéxer kémola TpoaTacia 61av gopiéTal o€ TeIBAMOV e A TTAvw amd autég Tig Beppokpaaies. To kpdvog

TERMIN WAZNOSCI/UTYLIZACJA: W nastepujacych przypadkach zaleca sie wycofanie kasku z eksploatacii: Uderzenie, widoczne uszkodzenia, uplynigcie
5 lat od daty produkcji (mozna ja sprawdzi¢ na daszku).

icin elektriksel yalitim sagladigi anlamina gelir

Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir

4 ASP> V.| Marchio del produttore AHZH/AMOEYPEH: ZuvioTd TOU KAVOUG; G TIEPITITWOM , EMAVOUG {UIAG, 5 XPOVIC PETE TV NEpopnviat KTAGKEUTG (BAETTE KGTw oo To y&ido). 53-63 cm Baret, kafa gevresi 6lgl araligi
EN12492:2012 | Standard europeo per | caschi da alpinismo e relafivo anno di SHUANZEE: 30°C/-40°C E:élea‘rbu sicakliklarda veya iizerinde bir ortamda kullanildiginda biraz koruma saglayacaktir. Baret +50°C sicakliga kadar gereklilikleri OZNACZENIA:
EN397:2012 Standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali e relativo anno di "y - PN l M.__| Znak handlowy producenta
A12012 Modifiche a EN397 e relativo anno di ) M| Eqmopiko o kataokeuaoTr Tg g:z: ;:rrgfbn;:lia\‘yﬂklerine kar;zri?a:l;:u:;umé EN12492:2012 | Numer europejskiej normy dot. kaskéw alpinist i rok jej publikacji
5363cm | Indica la gamma di dellelmetto,Ia dellaesta ENt24522012 0 60 Tou Bupromalkol Mporimou v kpun opeifaotas ka1 pepoyio o Tou Cift iggen sembol bu baretin 1000 Vac veya 1500 Vdc degerini canli parcalarda veya yakininda kullanim EN397:2012 | Numer j normy dot. pr ych kaskow irok je] publikac

A1:2012 Poprawka do normy EN397 i rok jej publikacji
53-63 cm Przedzialy kasku, obwod glowy

30°C/-40°C Kask zapewnia ochrong podczas noszenia w otoczeniu o temperaturze réwnej lub wyzszej od podanych. Kask powinien spefnia¢
wymagania przy temperaturze +50°C.

Smaltire nel rispetto della legislazione locale

Data di produzione: anno riportato al centro, mese indicato dalla freccia

To gUpBoAo BiTrAol TPIVWVOU GNuaivel 6T To KPAvOg Eival NAEKTPIKA HOVWLEVO Yia Xpron O UTIO TAGT PEPN f KOVT o€ U6 Taon
Uépn eykaraoTaoewv mou dev umepBaivouv Ta 1000 VAC f 1500 VDC

Na amoppiTreTal gUpQwva Pe TV TOTTIKR vopoBeaia

Tpoxdg nuepoNViag KaTaokeur: T0 £T0G KATAOKEURAG AVAYPAPETAI OTO KEVTPO, O MAVAG ETIONUAVETaN aTTd To BEAOg

Il doppio triangolo indica che I'elmetto & isolato per svolgere foni su in tensione o nelle loro QVTATIOKPIVETAI OTIG AN aToUg +50°C (Irefi : . i i " il st MM Kask zapewnia ochrone przed odpryskami stoplonego melalu
icinanze, in impianti che non superano | 1000Y CA o 1500 4 GO v, To kpdvos Tapéxe! KiTola TooTaola amd Ty Svi0n NaEvoU JeTahiou Uretim tarihi garki: Uretim yili ortada, ay ise ok iginde belirtilmistir D Kask zapewnia ochrons przed bocznym
LD To Kpavog Tapéxe! KATIOIA TIPOTTaTia aT6 MAEUPIKG QopTial gupTTiEaTg A Symbol podwdjnego | trmkqta oznacza ze kask jest izolowany elektrycznie i nadaje sig do pracy przy instalacjach lub w poblizu

instalacji pod 1000 V AC lub 1500 V DC

Utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami

Wskaznik kolowy daty produkcii: rok produkcji jest umieszczony w $rodku, a miesiac jest wskazany strzatka
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FEJVEDELEM
EN12492: 2012 II EN397 2012 + A1:2012 II ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

A termék djaésa i aJSP Ltd é is 6: www.jspsafety.com

Ezta snsakol ugy Ierveztek hogy teljesitse a véddsisakokra vonatkozo agazati eldirasokat, és megfeleljen mind az altalanos épitdipari és ipari eldirasokat

EN397 mind a 52016 EN12492 Az EN397 szabvany szerinti sisakoknal az allszijnak baleset
esetén levehetdnek kell lennie. Az EN12492 szabvany szerinti sisakoknak baleset esetén biztosan a fejen kell maradniuk. Ez a sisak mindkét eldirasnak
megfelel, kdszonhetéen az allithato allszijnak, melynek rogzitése az ,EN397” vagy az ,EN12492" helyzetbe éllithato. A veszélyzonaba lépés elott
mindenképpen gondoskodni kell arrél, hogy a sisak az adott veszélynek megfeleloen legyen bedllitva.

FELHASZNALASI TERULET: A sisakot az alabbi célokra tervezték: ipari fejvé végzett munka, hegyi
mentés. A sisak telies mértékben megfelel az ipari véddsisakokrol sz6l6 EN397:: 2012 europai szabvany és a hegymaszoslsakokrol 52016 EN12492 2012

eurépai szabvany elGirasainak. Az EN397 szabvany szerint beallitott sisak megfelel a villamos valo alkalmas,
villamosan szigeteld véddsisakokrol szolo EN50365:2002 europai szabvany elbirasainak (Iasd az 1. abrat). Hegymaszoslsak
HASZNALAT: A sisakot (igy tervezték, hogy az (ités energiajat a sisakhéj vagy a ar részleges 4 aséval nyelje el;

és bér el6fordulhat, hogy az ilyen krosodas nem lathaté azonnal, ha a sisakot erGs iités erte, ki kell cseréini. Felhiviuk a felhasznalok ﬂgye\met arra, hogy

a sisak eredeti agyarto nem egyezo vagy veszélyes. A sisak kizarolag a gyarto utasitasai szerint
alkalmas ki itol a. A é es/vagy a sér, az 4llszij, a fiilvédd, az ellenzok és a sisakra szerelhetd lampék a JSP-nél
bea ési Utmutato kiséreté aljon a terméken festéket, oldoszert, ragasztoanyagot vagy ntapadds cimkét, kivéve, ha azt

a sisak gyartoja az Utmutatoban engedélyezi. Ha a swsakon és foként annak kiilsd feliletén — szennyezodes (olaj, katrany, festék stb.) talalhato, tisztitsa
meg évatosan a gyarto utasitésai szerint.

HASZNALAT ELOTT SZUKSEGES ELLENORZESEK: A sisak héjbol és kosarbol &ll6 rendszer. A sisak hasznos élettartamét szamos tényez6 — példaul
a hideg, a meleg, a vegyi anyagok, a napfény vagy a nem megfeleld hasznalat - befolyésolja. Naponta ellendrizni kell, hogy nem léthato-e a sisakon
repedés, torés vagy barmilyen sériilés a si: éjon vagy a si: aron. Ellendrizze, hogy az allszij mind a négy csatlakozasi ponton biztosan rogziil-e
a sisakhéjra. Ellendrizze, hogy nincs-e repedés vagy barmllyen sériilés az Utéscsillapito betéten. A sisakot tgy tervezték, hogy aramutes esetén megovja
a viseljét azéltal, hogy megakadalyozza a veszélyes dram athaladasat a testen a fejen keresztill. Kisfeszilltse i villamos végzett
munka esetén a sisak mellett egyéb szigetel6 védd ést is viselni kell. A Griznie kell, hogy a sisak altal biztositott
védelem megfelel-e a névleges feszil amellyel hasznalat kdzben érintkezhet. Ha az allithatd rogzitépont az EN397 szabvany
szerinti allasban van, a swsak telies mértékben megfelel az EN50365:2002 szabvany elSirasainak (lasd az 1. abraf). A felhasznalonak tisztaban kell
lennie azzal, hogy a termek éleftartama éslvagy nem megfelelG tisztitasa miatt fennall a veszélye annak, hogy nem biztosit megfeleld védelmet. A sisak

szigeteld lula]donsaga\t befolyasolhatjak a hasznalati feltételek. Ne a sngelelo 6dé ol yan ahol fennall a veszélye a
mérsékelt szigeteloképességnek. Ha a sisakon nincs sériilés, akkor alkalmas a rer i Ha a sisak selejtezze le. Normal
Kbriimények kdzott a sisak maximalis élettartama a qyartés idépontjatd szémitott 5 év. A gyartasi idd a sisak szemellenzéjén van fe\tuntetve (a példat lasd
ajeldlések A sisakhoz kozott nem nem JSP U alkatrész.

A SISAK VISELETE:

. Assisak minden hasznalata el6tt ellendrizze, hogy az allszijon 1é
van-e (lésd az 1. abrat).

2. A megfelel6 védelem érdekében a sisakot a felhasznal6 fejéhez kell igazitani: a f6 fejpant hatso részének kiengedéséhez forgassa el a piros tarcsat.
Engede ki teljesen az allszijat az allithato allcsat segitségével. Kapcsolja szét az allithato allcsat két részét. Tegye a sisakot a fejére, szemellenzovel
eldre. A sisakhéj alsé pereme dlljon annyira vizszi az még kény

. Hlzza meg a 6 fejpant hatso részét.

. Nyissa ki a bal orcanal lév beallitoelemet. Mozgassa a nyitott beallitéelemet Gigy, hogy az a fill ala keriljén, és ne fusson heveder a fiilén keresztil.
Igazitsa gy a jobb oldali dllithaté beallitdelemet, hogy az a fiil ala keriljon, és ne fusson heveder a fiiltn keresztil (lasd a 2. abrat).

. Kapcsolja 0ssze az allithato allcsat két részét. Hizza &t a pothevedert az allithato allcsaton ugy‘ hogy a csat kenyelmesen fekiidjon az allkapocs alatt.

. A megfelelé hossz beallitasa utan hajtsa vissza az allszij bal oldali szabad végét a gumigy(ird ala, igy iilhetd, hogy

lithato rogzitdpont a megfeleld szabvany (EN397 vagy EN12492) szerinti helyzetben

on AW

A SISAK LEVETELE: Kapcsolja ki az allcsatot, majd lazitsa meg a f6 fejpant hatso részét.

TISZTITAS: A sisak tisztita ahoz és fertd kizarolag olyan , amelyek nem karositjak a sisakot, és a
tapasztalatok szerint nincsenek kéros hatassal a viseldre, ha a gyarto utasitésai és 4sa szerint azokat. A sisak

szappant és meleg vizet, majd tordlje szarazra puha kenddvel. A sisak fisztitasahoz ne hasznaljon surold- vagy oldoszert. Ne térolja a sisakot olyan helyen,
ahol kdzvetlen napfénynek lehet k\teve vagy ol Asisak i hasznaljon vizet, puha kendét és haztartasi tisztitoszereket. Tisztitas
utan alaposan dblitse le. Ne i és srold Ne aljon oldoszert.

TAROLAS: Hasznalaton kiviil vagy szallitas kozben a sisakot taroloba kell helyezni, széraz kornyezetben, szobahémeérsékleten (az ajanlott tarolasi
hémeérséklet 20+15 °C), gy, hogy védve legyen a kézvetlen napfénytdl (mivel az UV-sugarzas idovel kérosithatja a miianyagot), a vegyi és a kopast
eléidéz6 anyagoktol, illetve elkeriihets legyena kemeny felulet vagy targyak okozta karosodas. Ne térolja héforrés kozelében. A tarolasi kdrilmények fontos
szerepet jatszanak a szigetel6 véddsi

LEJARAT/LESELEJTEZES: Javasoljuk, hogy ne hasznalja tovabb a sisakot: ha iités érte; ha sériilt; ha 5 év eltelt a gyartasi idG ota (lasd a szemellenzé alatt).

OCHRANA HLAVY
EN 12492:2012 // EN 397:2012 + A1:2012 // ANSI Z289.1:2014 // EN 50365:2002

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na produktové strané webovych stranek JSP Ltd: www.jspsafety.com

Tato prilba byla navrzena tak, aby spliiovala pozadavky daného odvétvi na ochranné prilby jak podle normy EN 397, kterd je standardni ve stavebnictvi
a pramyslu, tak EN 12492, platné pro prilby pro horolezce. U pfilby normované podle EN 397 se musi pfi pripadné nehodé uvolnit podbradni pasek.
Podle normy EN 12492 musi pfilba v pfipadé nehody zistat pevné nasazena na hlavé. Tato pfilba spliiuje oba tyto pozadavky tim, Ze pfesune uchyceni
podbradniho pasku do polohy ,EN 397¢, nebo ,EN 12492“. Je nanejvy3 dulezité, aby byla pfilba pfizpisobena aktualnimu riziku jesté pred vstupem do
nebezpecné oblasti

OBLAST POUZITH: Tato piilba je uréena pro: prumyslovou ochranu hiavy, praci ve vy3kach, $plhani, horolezectvi a pfi zachranafskych pracich v horach.
Je pIné v souladu s pozadavky norem EN 397:2012, evropské normy pro priimyslové ochranné prilby, a EN 12492:2012, evropské normy pro horolezecké
prilby. Je-li helma upravena podle EN 397, spliiuje EN 50365:2002, evropskou normu pro elektricky izolujici pfilby pro pouZiti v instalacich nizkého napéti
(viz obrézek 1). Pfilba pro horolezce

POUZITI: Pfilba j jeu ani narazd ¢a deformaci nebo poskozenim skofepiny ¢i popruh, a prestoze takové poskozeni nemusi byt
na prvn| pohled ziejmé, méla by se kazda prilba, ktera byla vystavena takovému narazu, vyménit. Uzivatelé by si také méli byt védomi rizika, klere s sebou
nese Uprava nebo demontaz jakychkoli originalni soucasti této pilby, kterou nedoporucil vyrobee prilby. Pfilba by neméla byt upravovana za ucelem
nasazeni pidavnych dilu zadnym zpusobem, ktery nedoporucuje jeji vyrobce. Pislusenstvi alnebo nahradm popruhy, podbradni pasky, chrani¢
smy a svitilny na prilby ziskate spolu s pokyny k jejich montazi od JSP. 1 barv, lepidla ani

neni v souladu s pokyny od vyrobce pfilby. Pokud dojde k za8pinéni nebo kontaminaci pfilby (olejem, asfaltem barvou apod.), obzviasté pak |ej|ho vnéjsiho
povrchu, méla by byt dikladné zvnéjsku ocisténa podle doporuceni vyrobce.

KONTROLY PRED POUZITIM: Kompletni systém prilby sestava se skofepiny a popruhd. Zivotnost pilby maize ovlivnit mnoho faktord, véetné plisobeni
chladu, tepla, chemikalif, slunecniho svitu a nevhodného pouziti. Pfilbu je vhodné kazdy den zkontrolovat, jestli skofepina nebo popruhy nevykazuji viditelné
znamky ani, zlomeni nebo po$ zdaje i pasek pevné pripevnén ke skofepiné pfilby ve vsech Ctyfech zaﬂstovacwch
bodech. Zkontrolujte vnitfni protinarazovou viozku, jestli neni popraskana nebo Jakkol\ poskozena. Tato pfilba chrani uzivatele pfed 7

OCHRANA HLAVY
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vzt'ahujlice sa na tento vyrobok s k di icii na p j webovej stranke
JSP Ltd: www.jspsafety.com

Tato helma bola navrhnuta tak, aby spiiiala poziadavky priemyselného odvetvia na bezpecnostni helmu, ktora zodpoveda norme EN397, bezné
poziadavky v oblasti stavebnictva a priemyslu, a norme EN12492, ktora zastreSuje helmy pre horolezcov. V pnpade heliem podfa normy EN397, ked
pouzivatel bude zaslahnuty podbradny remienok by sa mal uvo\ml V pripade heliem podfa normy EN12492 musi v pri nehode helma zostat bezpecne na
hlave. Tato helma mdze spliiat obe tieto pozi ého kotvenia ého remienka do po\ohy EN397" alebo ,EN12492". Pred
vstupom do nebezpecnej zony je velmi doleZité zabezpedit, aby bola helma 4 na prislusné

OBLAST POUZITIA: Tato helma je uréena ako: ochrana hlavy v priemysle, pri pracach vo vySkach, lezeni, horolezectve a horskom zachranarstve. Tato
helma je plne v stilade s poziadavkami normy EN397:2012, eurdpska norma pre bezpecnostné helmy pouzivané v priemysle a EN12492: 2012, eurépska
norma pre horolezecké helmy. Ked je helma v konfiguracii EN397, zodpoveda norme EN50365: 2002, eurdpska norma pre elekiroizolané helmy na
pouziyanie pri pracach na instalaciach nizkeho napatia (pozrite obrazok 1). Helma pre horolezcov.

POUZIVANIE: Helma je vyrobend tak, aby energiu narazu zni¢enim alebo plasta alebo upeviiovacieho popruhu.

Aj ked takéto poskodenie nemusi byt \ahko spozorovatelné, kazda helma vystavena silnému narazu by sa mala vymenit. Pozornost pouZivatefov sa tieZ
musi sustredit aj na nebezpecenstvo v pripade Upravy alebo helmy, ktoré nie st odporucane vyrobcom
helmy. Helmy by nemali byt prispdsobené na upevnenie pr\davnych zarladenl akymkolvek ktory portica vyrobca helmy. Pri al
alebo nahradné upinacie postro]e popruhy na bradu, chranice usi, $tity a lampy montované na helmu st k dispozicii s montaznymi pokynmi od spolognosti
JSP. natery, rc lepidla alebo etlkety s vynimkou podra pokynov vyrobcu helmy. Ak sa helma znecisti alebo kontaminuje
(olej, decht, nater atd.), najma jej vonkaJS| povrch, musi byt v stlade s odportcaniami vyrobcu starostlivo vycistena na vonkajsej strane.

KONTROLY PRED POUZIVANIM: Helma je kompletny systém pozostavajici z plasta a popruhu. Zivotnost helmy je ovplyvnena mnohymi faktormi
vratane chladu, tepla chemikali, sine¢ného Ziarenia a nespravneho pouZitia. Helma by sa mala denne kontrolovat, & nema zjavné priznaky popraskania,

proudem tim, Ze brani priichodu nebezpecného proudu télem pres hlavu. Pi praci na nizkonapétovych zafizenich je nutné spolecné s prilbou pouzivat
dal$i izolaéni ochranné prostiedky. UZivatel by si mél ovéfit, ze elektrické mezni hodnoty pfilby odpovidaji jmenovitému napéti, se kterym béhem pouzivani
pravdépodobné pijde do styku. Prilba je piné v souladu s normou EN 50365:2002, pokud je variabilni misto ukotveni v poloze EN 397 (viz obrdzek 1).
Uzivatel by mél vzit na védomi, Ze v souvislosti se starnutim a/nebo nevhodnym cisténim prilby hrozi potenciaini riziko ztraty ochrany. Ucinnost izolacnich
prvka prilby mize byt ovlivnéna podminkami pouZiti. Izola¢ni pfilby nepouzivejte v situacich, kdy hrozi snizeni jejich izolacnich schopnosti. Dokud je pfilba
bez kazu, je vhodna pro zamysleny cel. Mate-li pochybnosti, prilbu zlikvidujte. Za normalnich podminek je maximaini Zivotnost pfilby 5 let od data vyroby.
Datum vyrob)éje vytla¢eno na ksiltu prilby (pfiklad najdete v tabulce s oznacenimi). V zadném pfipadé nesmi byt do pfilby pouZit jiny dil nez originaini od
spolecnosti JSP.

NASAZOVANI PRILBY:

. Pred kazdym pouzitim prilby se ujistéte, Ze je variabilni kotvici bod na podbradnim pasku nastaven podle pislusné normy (EN 397 / EN 12492) (viz
obrazek 1).

2. Aby byla zajisténa dostatecna ochrana, musi byt pfilba upravena tak, aby uzivateli na hlavé spravné sedéla: otacenim cerveného kolecka se prodiouzi
zadni Casti hlavni Celenky. Podbradni pasek povolte na maximalni délku pomoci nastavitelné spony v oblasti Celisti. Uvolnéte obé poloviny nastavitelné
spony. Prilbu nasadte na hlavu ksiltem dopredu. Spodni okraje skofepiny pfilby by mély byt noseny co nejvice vodorovné, ale pouze tak, aby prilba na
hlavé sedéla stale pohodiné.

. Utdhnéte zadni ¢ast hlavni celenky.

. Oteviiete pfezku na levé tvari. Otevienou prezku posuiite tak, aby spocinula pod uchem. Pfes ucho by nemél vést zadny popruh. Upravte polohu prezky
na pravé strané tak, aby spo¢inula pod uchem. Pres ucho by nemél vést zadny popruh (viz obrazek 2).

. Utahnéte obé poloviny nastavitelné spony v oblasti celisti. Prebytecny popruh protahnéte nastavitelnou sponou tak, aby spona sedéla pohodiné pod celisti.

. AZ ﬁoséhpele pozadované délky, zasurite volny konec na levé strané podbradniho pasku do pryzového O-krouzku, aby se zabranilo jeho pripadnému
zachyceni.
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SEJMUTI PRILBY: Uvolnéte sponu v oblasti celisti a povolte zadni ¢ast hlavni Gelenky.

CISTENI: K &isténi, udrzbé a dezinfekci pouzivejte pouze létky, které na prilbu nemau nepfiznivy viiv a u nichZ neni znam zadny nepfiznivy vliv na nositele
pfi pouZiti ve shodé s pokyny a informacemi od vyrobce. Pilbu je mozné istit pomoci mydia a teplé vody a osusit mékkym hadrikem. Pfilba by se neméla
Cistit zadnymi abrazivnimi prostredky ¢i rozpoustédly a nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle nebo v kontaktu s rozpoustédly. Prilbu Cistéte vodou,
mékkym hadfikem a Cisticimi prostredky k pouZiti v domacnosti a po cisténi dukladné oplachnéte. Nepouzivejte abrazivni tkaniny nebo Cistici prostfedky.
Nepouzivejte rozpoustédia.

USKLADNENI: Pfi piepravé, nebo pokud pfilbu nepouzivate, ji skladujte v obalu, ktery ji ochrani od pfimého slunecniho zafeni (UV zafeni mize postupem
Casu plast znehodnotit), v suchém prostredi, pfi pokojové teploté (doporucuje se udrzovat teplotu prostredi v rozmezi 20 °C +15 °C), v bezpecné vzdalenosti
od chemikélii a abrazivnich latek, a v prostfedi, kde nehrozi jeji poskozeni pfi fyzickém kontaktu s tvrdymi povrchy/pfedméty. Neukladejte blizko zdroje tepla.
Skladovaci podminky jsou dulezitym aspektem zachovani elektrické a mechanické izolacni tcinnosti pfileb.

KONEC POUZITELNOSTI / VYRAZENI: Doporucuje se ukongit pouzivani pfilby: po narazu, pfi znamkach poskozeni, po uplynuti 5 let od data vyroby (viz

& ia helmy alebo popruhu Skontrolujte, i je podbradny remienok pevne pripevneny k plastu helmy na vSetkych Styroch upeviiovacich

ZASCITA GLAVE
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka na spletni strani podjetja JSP Ltd: www.jspsafety.com

Zasnova te Celade izpolnjuje industrijske zahteve za zascitne celade po standardu EN397, ki doloca obicajne zahteve za gradbenidtvo in industrijo, ter po
standardu EN12492, ki doloca zahteve za alpinisticne celade. Pri ¢eladah v skladu s standardom EN397 mora podbradni jermen odpasti, ko je uporabnik
udelezen v nesreci. V primeru ¢elad po standardu EN12492 pa mora Celada v primeru nesrece ostati varno na glavi. Ta ¢elada lahko izpolnjuje zahteve
enega ali drugega standarda. Za nastavitev je treba premakniti pritrdisce podbradnega jermena v enega od polozajev “EN397" ali “EN12492". Najbolj
pomembno pri tem je, da je Celada pripravijena za ustrezne nevarnosti $e pred vstopom v nevarno obmocje.

PODROCJA UPORABE: Ta Celada je zasnovana za: zaséito glave v industrij, delo na visini, plezanje, alpinizem in redevanje v gorah. Celada v

celoti izpolnjuje zahteve evropskega standarda za industrijske zasCitne Celade EN397:2012, kakor tudi evropskega standarda za alpinistiéne Celade
EN12492:2012. Ko je Celada nastavljena po standardu EN397, izpolnjuje zahteve evropskega standarda za elekiroizolacijske ¢elade za delo na
nizkonapetostnih instalacijah EN50365:2002 (Slika 1). Celada za alpiniste.

UPORABA: Celada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca z delnim uni¢enjem oz. poskodbo $koljke ali notranje kosare. Tudi e taksne poskodbe
niso vidne, je treba zamenjati vsako ce\ado kl je bila izpostavljena moénemu udarcu. Uporabnike prav tako opozarjamo na nevarnost v primeru kakrénega
koli sp! ali ih sestavnih delov éelade, ki ni v skladu s priporogili proizvajalca éelade. Celad ni dovoljeno prilagajati za
namene pmrd\tve doda(kov na noben nagin, ki ga ne priporoca proizvajalec celade. Dodatke in/ali nadomestne notranje ko3are, podbradne jermene, zas¢ito
za sluh, vizirje in no3ene svetilke lahko skupaj z navodili za montazo narodite pri podetju JSP. Celade ni | dovoljeno barvati ali je obdelovati s topili in lepili,
prav tako pa nanjo ni dovoljeno lepiti samolepilnih nalepk; razen v skladu z navodili proizvajalca ¢elade. Ce je ¢elada umazana ali onesnazena (z oljem,
katranom, barvo itd.), zlasti po zunanji povrini, jo skrbno o€istite od zunaj v skladu s priporogili proizvajalca.

KONTROLE PRED UPORABO: Celada je kompleten sistem, sestavljen iz Skoljke in notranje koSare. Zivljenjska doba Gelade je odvisna od mnogih
dejavnikov, kot so mraz, vrocina, kemikalije, sonéna svetioba in zlorabe. Celado vsak dan preglejte glede zunanjih znakov razpok, krhkosti ali poskodb na
Celadi oz. na notranji kosari. Prepricajte se, da je podbradni j Jermen zanesUlvo pritrjen na Skoljko Celade v vseh Stirih pritrdilnih tockah. Prepricajte se, da
notranja udarna obloga ni ali kakor koli po$ Celada je za zascito pred iénim udarom tako, da prepre¢i

bodoch Skontrolujte, &i vnutorna narazova viozka nie je prasknuta alebo akokolvek poskodena. Tato helma bola navrhnuta tak, aby chranila pouzi

pred elektrickymi Sokmi tym, Ze brani prechodu nebezpecného pridu cez hlavu Pri praci na indtalaciach nizkeho napaua musi byt helma pouzwana spolu

s inym izolaénym ochrannym prostriedkom. Pouzivatel by mal G elektrické ia heliem zodps itému napétiu, ktoré sa

pravdepodobne vyskytne pocas pouzivania. Helma pine vyhovu]e norme EN50365: 2002, ked je nastavitelné kotvenie podbradneho remienka v polohe

EN397(pozrite obrézok 1). PouZivatel by si mal uvedomit, ze esttu]e potencidlne riziko straty ochrannej schopnosti v dsledku zostarnutia a / alebo

nevhodného Gistenia. Ucinnost izolacnych viastnosti he\my moze byt ovplyvnena podmienkami pouzivania. Nepouzwajle izolané helmy v situéciach,

kde existuje riziko, ze sa izolatné viastnosti mozu znizit. Pokym helma neobsahuie Ziadne poSkodenia je vhodna na urceny ucel. V pripade akychkolvek
helmu znicte. Za 1 okolnosti ma helma maximainu Zivotnost 5 rokov od datumu vyroby. Datum vyroby je vylisovany na Spicke tejto

helmy (pozri napriklad tabulku oznaceni). Za Ziadnych okolnosti nesmie byt na helme pouZity iny komponent nez komponent od vyrobcu JSP.

NASADZOVANIE HELMY:

. Uistite sa, ze pred kazdym pouzitim helmy je nastavitelny kotviaci bod na remienku Y V poZ: j § j polohe (EN397
/ EN12492) (pozrite obrazok 1).
2. Na zaistenie primeranej ochrany musi byt tato helma 4 tak, aby hlave Otécajte Gervené koliesko tak, aby sa predizil

zadny diel hlavného hlavového popruhu. Predizte podbradny remienok na maximainu dizku pomocou nastavitelnej upinacej spony. Uvolnite obe polovice
nastavitelnej upinacej spony. Polozte helmu na hlavu so $picom smerujticim dopredu. Spodné okraje plasta helmy by mali byt nosené horizontalne tak,
aby to bolo pohodiné.

. Pritiahnite zadny diel hlavného hlavového popruhu.

Otvorte ,blokovaci nastavovac* na lavom lici. Posurite otvoreny nastavovaé tak, aby bol pod uchom a aby popruh nesiel cez ucho. Nastavte polohu

prepinatelného nastavovaca na pravej strane tak, aby bol pod uchom a aby popruh nesiel cez ucho (pozrite obrazok 2).

3 Pn(tjwah?lte obe polovice nastavitelnej upinacej spony. Tahajte vyénievajici popruh cez nastavitelnu upinaciu sponu dovtedy, a2 kjm spona nesadne

pod cefust.

. Po nastaveni pozadovanej dizky zalozte volny koniec na favej strane podbradného remienka pod gumovy o-kriizok tak, aby sa zabranilo jeho zamotaniu.

o o Aw

ZLOZENIE HELMY: Uvolnite upinaciu sponu a uvolnite diel hlavného hlavového popruhu.

CISTENIE: Na distenie, Udrzbu alebo dezinfekciu pouzivaite len latky, koré nemaju nepriaznivy vplyv na helmu a o ktorych nie je zname, Ze budd mat
pravdepodobny nepriaznivy vplyv na pouzivatela, ak sa pouZiji v stlade s pokynmi a informéaciami vyrobcu Helmu je moZne oistit pomocou mydla a teplej
vody‘ a pomocou suchej makkej handricky. Helma by sa nemala Cistit i latkami alebo a nesmie sa skladovat na priamom sine¢nom
Ziareni alebo v kontakte s rozpastadlami. Helmu Cistite vodou, mékkou handrickou a domacimi gistiacimi prostriedkami. Po vy€isteni ju dokladne oplachnite.
NepouZivajte abrazivne utierky ani ¢istiace prostriedky. Nepouiivaj(e rozpUstadla

SKLADOVANIE: Ak tito helmu nepouZivate alebo ju prenasate, ulozte ju do puzdra tak, aby nebola vystavena priamemu slnecnému Ziareniu (pretoze UV
Ziarenie mdZe v priebehu asu degradovat plasty), v suchom prostredi pri izbovej teplote (odporica sa, aby sa udrziavali v rozmedzi

20 +15 °C), nebola vystavena chemickym alebo abrazivnym latkam a aby ste zabranili jej poskodeniu fyzwckym kontaklom s tvrdymi povrchmi / predmetmi.

toka skozi telo prek glave. Pri delu na ni Celado skupaj z ostalo |zo\acusko
za&itno opremo. Uporabnik se mora prepricai, da je Gelada primerna za imensko elekiriéno napetost, s katero bo imel opravka. Celada je v celoti skladna
s standardom EN50365:2002, ko je pritrdiSe nastavijeno v polozaj EN397 (Slika 1). Uporabnik se mora zavedati potencialnega tveganja izgube zascite
zaradi staranja in/ali ot cwscenja Na uci lastnosti celade lahko vplivajo tudi pogoji uporabe. Izolacijskih ¢elad ne uporabljajte
v situacijah, Kjer obstaja tveganje zmanj$anja izolacijskih lastnosti. Le brezhibna ¢elada je primerna za svoj namen uporabe. Ce ste v dvomih, ¢elado
unicite. Najdalja Zivijenjska doba v obicajnih okolis¢inah je 5 let od datuma izdelave. Datum izdelave je zalit na vrhu Celade (za primer glejte 'tabelo
oznacb). Na ¢eladi ne uporabljajte nobenih drugih sestavnih delov kot dele JSP.

NATIKANJE CELADE:
1. Pred vsako uporabo ¢elade poskrbite, da bo ljivo pritrdisce na jermenu za pravi standard (EN397/EN12492) (Slika 1).
2. Celado je treba za ustrezno zasito nastaviti tako, da se bo prilegala uporabnikovi glavi: zasukajte rdece kolo, da podaljate zadnji del glavnega naglavnega

traku. Podaljajte podbradni jermen na najvecjo dolzino z nastavljivo celjustno zaponko. Odpnite obe polovici nastavijive celjustne zaponke. Nataknite si
Celado na glavo z vrhom naprej. Spodnje robove $koljke ¢elade nosite ¢im bolj vodoravno in tako, da vam bo $e udobno.

. Zategnite zadnji del glavnega naglavnega traku.

. Odprite odmi¢no nastavijalo na levem licu. Odprto nastavljalo premaknite pod uho tako, da trakovi ne bodo potekali ¢ez uho. Nastavite polozaj preklopnega
nastavljala na desni strani tako, da bo pod usesom in da trakovi ne bodo potekali ez uho (Slika 2).

. Zapnite obe polovici nastavljive celjustne zaponke. Potegnite odvecne trakove skozi nastavljivo eljustno zaponko tako, da bo zaponka tesno pod Eeljustjo.

. Ko ste nastavili Zeleno dolZino, potegnite prosti konec na levi strani podbradnega jermena pod gumijasti obrocek tako, da se ne bo zapletal.

ou A

ODSTRANITEV CELADE: Odpnite ¢eljustno zaponko in nato sprostite zadnji del glavnega naglavnega traku.

CISCENJE: Za ¢iscenje, vzdrzevanje in dezinfekcijo uporabliajte samo snovi, ki po znanih podatkih ne morejo 3kodovati celadi ali uporabniku, ée so
uporabliene skladno z navodili in informacijami proizvajalca. Celado lahko Cistite z milom in toplo vodo ter jo susite z mehko krpo. Celade ni dovoljeno Gistiti z
abrazivnimi snovmi ali topili ter je ni dovolieno skladisciti na neposredni sonéni svetlobi ali v stiku s topili. Celado istite z vodo, mehko krpo in gospodinjskimi
detergenti, po ¢i€enju pa jo dobro obrisite. Ne abrazivnih ¢kov ali ¢istil. Ne topil.

SKLADISCENJE: Kadar je ne uporabljate in med transportom Celado spravite v Skatlo, kjer bo zascitena pred neposredno soncno svetiobo (UV-sevanje lahko
s¢asoma unici plastiko), v suhem prostoru pri sobni skladiscenje pri 20 £15 °C), kjer ne bo v blizini kemikalij in abrazivnih
snovi in kjer je ne more p fizicen stik s trdimi p i. Ne skladiscite je v bliZini vira toplote. Pogoji skladis¢enja so pomemben dejavnik
za ohranitev elekirignin in ih lastnosti ijskih Celad.

ROK UPORABE/ODSTRANITEV: Prip
(oznacen pod vrhom).

0, da celado p i v primeru udarca, pri vidnih poskodbah, oz. 5 let po datumu izdelave

OZNACBE:

Neukladaite v blizkosti zdroja tepla. Podmienky skladovania st délezitym faktorom 1 vlastnosti izolaénych prilieb.

4 M.___. | Proizvajaléeva blagovna znamka

OLE o ica Siltu). A Z 5 ¢ ‘ I a Zi 3 i a , =
JELOLESEK: spodni cast ksiltu). ?ésrm'xg& g ﬂﬁgﬁ?{%{:lﬁggﬁlﬁgﬂé‘ C%%)fruca sa, aby bola helma vyradena z pouzivania: V pripade narazu, pri sp EN12492:2012 | Stevilka eviop sandardaza Selads inleto objave
4 QsP> M| Gyartoi vedjegy OZNACENi: . EN397:2012 | Stevilka evrop: tandarda za i za§titne elade in leto objave
EN12492:2012 | A asz6si 8l 52610 eurépai szabvény szama és kiadésanak éve 3 M| Ochranné znamka vyrobee OZNACENIA: :31 :623012 orene I_itar;_df!rt‘iadEN?? m‘\eio objave
. ipari védé: ") jadasa é F .1 3 D) a 3 y -03 cm mocje velikosti Celad, obseg glave

EN3?7,2012 e 2015 urdpal sabEry s26ma & 5 = EN12492.2012 | Cislo evropské normy pro horolezecké ochranné prilby  datum vydani ! M. (v)vchranna' Enémea roseoy 5 P i -30°Cl-40°C Celada]za otavija delno zaééifog ri uporabi v okolju na tej i ali nad njo. Celada deluje v skladu z zahtevami pri +50 °C
A2012 | Az EN397 szabvényt modosity és éve EN397:2012 | Gislo evrapské normy pro p & ochranne priby a datum vydani EN12492:2012_| Cislo eurdpskej normy pre helmy a rok jej vydania ¢ gotavija delno zaSGto pri uporabi v okolju na te temp io. i p
53-63 cm A sisak mérete, fejkeriilet A:2012 Dodatek k EN 397 a rok vydani EN397:2012 | Cislo eurdpskej normy pre é ochranné helmy a rok jej vydania MM ?elada zagotavlja doloeno zacito pred obrizgi raztaljene kovine

o o A sisak bizonyos mértek(i védelmet nyuit, amennylben olyan kérnyezetben viselik, ahol legalabb ezek a hémérsékleti értékek . A1:2012 Zmena a doplnenie EN397 a rok vydania LD Celada zagotavlja doloceno zascito pred bo&nimi tiacnimi
B0°CHOC | giaesek A sisak +50 °C.on tohestiia 53-63cm | Rozsah velikosti piilby, obvod hlavy mena a doplnenie normy ok vydani

53-63 cm Rozsah velkosti helmy, obvod hlavy

Simbol dvojnega trikotnika pomeni, da je éelada elektriéno izolirana za uporabo na in v blizini instalacij pod napetostjo, ki ne presega

MM A sisak bizonyos mértékii védelmet ny(jt a fém P ssei ellen .30°C/-40°C Prilba poskytu]e urcitou ochranu pfii nodeni v prostredi s témito nebo nad témito teplotami. Prilba bude pinit funkci podle pozadavki my ! _ _ _ _ _ — _ 1000 V izm. oz. 1500 V enosm.
- PRV " p—— A , pi +5 _30°C/-40°C Helma poskytne ur¢itt ochranu pri noseni v prostredi v ramci tychto tepldt prostredia alebo nad nimi. Helma spliia pri
LD A 5'53}" b\z'onyos mértékd védelmet nyljt az U nyomot ellen S — — MM Piilba poskytu]e uréitou ochranu pfi potfisnéni roztavenym kovem teplote +50 * Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo
Akett6s haromszog azt jelzi, hogy az al sngetelovslsak fesziiltség alatt allo részekkel vagy azok kozelében, ) Pfilba poskytuje urditou ochranu pii bodnim zatizeni tlakem Helma poskytne uréitd ochranu proti striekajci ym kovom

legfeljebb 1000 V AC vagy 1500 V DC végzett munka soran.

Hulladékkezelését a helyi eléirasoknak megfelelden végezze

%{ N Gyartési id6 jelzése: a gyartasi év kozépen lathato, a hénapot nyil jelzi

ZASTITA ZA GLAVU
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002
Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda na web-mjestu tvrtke JSP Ltd: www.jspsafety.com

Ova je kaciga di zadtitnih kaciga sukladnim normi EN397, uobicajeni zahtjevi u i industriji,
te normi EN12492, kacige za planinare. U sluaju kaclga EN397 podbradm remen treba spasti ako korisnik doZivi nezgodu. U slucaju kaciga EN12492,
kaciga treba ostati ¢vrsto na glavi u slu¢aju nezgode. Ova kaclga moze ljavati oba zahtjeva i sidrista za

remena u polozaj ,EN397" ili ,EN12492". Najvaznije je osigurati da je kaciga prilagodena za odgovarajuce opasnosti prije ulaska u opasno podrucje.

PODRUCJE PRIMJENE: Kaciga je ljen; lj zastiti glave u i primjenama, pri radu na visini, u alpinizmu i za gorske sluzbe
Kaciga je u sukladna zaht norme EN397:2012, europskoj normi za industrijske zastitne kacige i EN12492:2012, europske
norme za kacige za planinare. Dok je kaciga u konfguracul EN397, jedinica je sukladna EN50365:2002, europskoj normi za elektricne izolacijske kacige za
uporabu u p jenjima niskog napona sliku 1). Kaclga za planinare.
UPOTREBA: Kaciga je namijenjena za apsorpciju energije udarca uslijed delomicnog unistenja ili oStecenja Skoljke ili remena, Cak i kada takvo oStecenje
nije ociglednom, a svaku kacigu koja pretrpi snazan udarac treba zamijeniti. Korisnici isto tako moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih
sastavnih dijelova kacige, mimo preporuke proizvodaca kacige, iznimno opasni. Sve prilagodbe kaciga raznoj prikljucnoj opremi zabranjene su mino
preporuka proizvodaca kacige. Dodatna oprema ifili zamjenski remeni, podbradni remeni, 8titnici za usi, viziri i svjetilike za kacigu dolaze s uputama za
postavljanje tvrtke JSP. Zabranjeno je nano$enje boje, otapala, ljepila ili samoljepivih naljepnica, osim ako to ne stoji u uputama proizvodaca kacige. Ako se
kaciga zaprlja ili kontaminira (ulje, katran, boja itd.), posebice njena vanjska povrsina, treba je pazijivo oistiti izvana sukladno preporukama proizvodaca.

PROVJERE PRIJE UPOTREBE: Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od 8koljke i remena. Na vijek trajanja kacige utjecu brojni ¢imbenici ukljucujuci
hladnocu, toplinu, kemikalije, izravnu suncevu svjetlost i nepravilnu upotrebu. Kacigu svakodnevno treba pregledati kako bi se utvrdili ocigledni znakovi
napuknuca, loma ili oStecena kacige ili remena. Provjerite je li podbradni remen dobro uévrSéen na Skoljku kacige u sve Cetiri tocke pricvrscenja. Provjerite
da unutarnja zastitna obloga nije napukla ili ostecena. Kaciga je namijenjena za zatitu korisnika od strujnih udara tako $to onemogucava prolazak opasne
struje kroz tijelo preko glave. Kacigu treba koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba
provieriti odgovaraju i elektricna ograni¢enja kacige nazivnom naponu s kojim ¢e se vjerojatno susresti prilikom upotrebe. Kaciga je u potpunosti sukladna
normi EN50365:2002 dok su preklopna sidrita u po\ozaju EN397 (pogledajte sliku 1). Korisnik treba biti svjestan potencijainog rizika gubitka zastite
uslijed dotrajalosti ifili ilnog ciscenja. Na ucink ih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti upotrebe. Nemojte upotrebljavati izolacijske
kacige u situacijama kada postoji rizik od gubitka izolacijskih svojstava. Kaciga je prikladna za namijenjenu svrhu kada je u potpunosti ispravna. Ako niste
sigumni je li kaciga ispravna, unistite je. U uobicajenim okolnostima maksimalni vijek trajanja kacige je 5 godina od datuma proizvodnje. Datum proizvodnje
otisnut je na vrhu kacige (primjer otiska potraZite u tablici s oznakama). Upotreba sastavnih dijelova koji nisu marke JSP strogo je zabranjena s kacigom.

STAVLJANJE KACIGE:

. Prije upotrebe kacige provjerite jesu li preklopna sidrista na podbradnom remenu postavijena u polozaj sukladan propisanoj normi (EN397/EN12492)
(pogledajte sliku 1).

2. Zapruzanje odgovarajuce zastite kacigu treba prilagoditi glavi korisnika: zakrenite crveni kotacic kako biste produliili straznji dio glavne trake za nosenje
oko glave. Maksimalno produljite podbradni remen pomocu kopée s prilagodijivim Klije$tama. Odbravite dvije polovine kopce s prilagodijivim Klijestima.
Stavite kacigu na glavi s vihom okrenutim prema naprijed. Donji rubovi $koljke kacige trebaju se nositi vodoravno jer je do najudobniji polozaj.

. Zategnite straznji dio trake za noSenje oko glave.

. Otvorite kotaci¢ podesivaca na lijevom obrazu. Pomaknite otvoreni podesivac tako da sjedne izmedu uha, a da mreza ne bude preko uha. Namjestite
polozaja podesivaca na desnoj strani tako da sjedne iza uha, a da mreZa ne bude preko uha (pogledajte sliku 2).

. Ucvrstite dvije polovine kopée s prilagodjivim klijestima. Provucite rezervnu mrezu kroz kopéu s prilagodijivim Klijestima tako da kop¢a dobro sjedne
izmedu klijesta.

. Nakon postavljanja Zeljene duljine, slobodni kraj umetnite s lijeve strane podbradnog remena ispod gumenog okruglog prstena kako se ne bi zapetijavala

POSTUPAK ZA SKIDANJE KACIGE: Odbravite kopéu s klijestima pa olabavite straznji dio glavne trake za noSenje oko glave.

o o AW

CISCENJE: Za ciscenje, odrzavanie i dezinfekciju upotrebljavajte iskljucivo sredstva koja nemaju negativan ucinak na kacigu i za koja ne postoje naznake
negativnog utjecanja na korisnika dok kacwgu upotrebljava sukladno uputama i navodima proizvodaca. Kaciga se moze Cistiti sapunicom i toplom vodom,
a susiti mekom krpom. Zabranjeno je CiScenje kacige abrazivnim sredstvima i otapalima te njeno skladistenje na izravnoj sunevoj svjetlosti ili u doticaju s
otapalima. Kacigu Cistite vodom, mekom krpom i za primjenu u a nakon toga je dobro isperite. Ne upotrebljavajte abrazivne krpe

ni sredstva za ¢iscenje. Ne upotrebljavajte otapala.

SKLADISTENJE: Dok nije u upotrebi ili tijekom transporta, kacigu treba drzan u spremmku podaUe od izravne sunceve svjetiosti (jer UV zraenje moze
negativno utjecati na plastiku), u suhom prostoru na sobnim se odrZavanje u rasponu 20+15 °C),
podalie od kemikalija | abrazivnih sredstava te izvan fizitkog dotlcaja s tvrd\m povrsmama/predmetlma Drzite podalje od izvora topline. UVJetl skladistenja
vazan su ¢imbenik za ocuvanje elektricnih i ickih svojstava aciga.

ROK TRAJANJA / POVLACENJE 1Z UPOTREBE: Povlacenje kacige iz upotrebe preporuuje se u sliedecim situacijama: U slucaju udarca, ako postoji
evidentno ostecenje, 5 godina nakon datuma proizvodnje (pogledaite ispod vrSnog dijela).

OZNAKE:
4 M| Zatitni znak proizvodaca

EN12492:2012 | Broj Europske norme za kacige za planinare i godina objave

Symbol dvojittho (rojuhelmku md\kuje ze Je tato prilba elekiricky izolovana pro pouZiti pfi praci na dilech pod napétim nebo v blizkosti
dili pod napétim na 1000V AC nebo 1500 V DC.

Likvidace ve shodé s mistnimi zakony

Kolecko s datem vyroby: rok vyroby je vyznacen uprostfed, mésic je oznacen Sipkou

ZASTITA ZA GLAVU
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se mogu pronaci na stranici proizvoda u okviru veb sajta kompanije JSP Ltd:

Kopija ovog priruénika i ijao pi
www.jspsafety.com

Ovaj 8lem je dizajniran tako da ispuni industrijske zahteve za zastitne Slemove koji su u skladu sa standardom EN397, uobicajenim zahtevom za gradevi-
narstvo i industriju, kao i standardom EN12492, za $lemove za planinare. U slucaju EN397 $lemova, pri€vrsna traka bi mogla da se otkopca ako dode

do nezgode korisnika. U slucaju EN12492 Slemova, $lem mora da ostane pri¢vrScen na glavi u slucaju nezgode. Slem moze da ispuni oba ova zahteva
pomeranjem priévricivaca trake u polozaj ,EN397" ili ,EN12492". Najvaznije je da $lem bude za jucu opasnost pre ulaska
U zonu opasnosti

OBLAST KORISCENJA: Slem je dizajniran za: zastitu glave u industriji, rad na visini, penjanje, Slem je u pot-
punosti u skladu sa zahtevima standarda EN397:2012, Evropskog standarda za \nduslruske zadtitne slemove i standarda EN12492:2012, Evropskog stand-
arda za planinarske $lemove. Kada je $lem u EN397 konflgura jedinica je u skladu sa EN50365:2002, Evropskim standardom za $lemove za elektricnu
izolaciju za upotrebu na niskonaponskim instalacijama (wdlte sliku 1). Slemovi za planinare.

KORISCENJE: Slem je napravijen da apsorbuje energiju udara delimiénim unistenjem ili oste¢enjem 8koljke ili sklopa i iako takvo oste¢enje ne mora
odmah biti primetno, svaki $lem koji je podlegao ozbiljnom udaru treba odmah zameniti. Paznja korisnika je takode usmerena na opasnost od izmene ili uk-
Ianjan]a originalnih delova $lema delovima koje ne preporucuje proizvodaé dlema. Slemove ne treba adaptirati u svrhu postavijanja dodataka kojl ni na koji
nacin nisu preporuceni od strane proizvodaca $lema. Dodatna oprema ifili zamenski sklopovi, pricvrsne trake zastitne slusalice, viziri i lampe na

Helma poskytne uréit ochranu proti boénému tlakovému zatazeniu
Symbol dvollleho troluholnlka znamena Ze tatu he\ma je elektricky izolovana na pouZitie v pracovnom prostredi alebo v blizkosti

Kolesce z datumom proizvodnje: leto proizvodnje je v sredini, puséica kaze na mesec

Casti na 1000 Vac alebo 1500 Vdc

Likvidujte v stlade s miestnymi pravnymi predpismi

Kruh s datumom vyroby: Rok vyroby je oznaceny v strede, na mesiac ukazuje $ipka

SALUUTA 3ATINIABA
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Konwe ot To3un [ 3a CbOT 3a NPoAyKTa MoraT Aa ce OTKPUAT Ha NPOAYKTOBaTa CTPaHMLa Ha yeGcalita Ha JSP
Ltd: www| jspsafety com

Taau kacka e NpoeKTvpaHa Taka, ue [Aa 0TrOBaps Ha MancksaHuaTa B GpaHlua 3a npeanasHa kacka, KoATo Aa e cuobpaseHa ¢ EN397, obuuaitHoto

p Ta, U EN12492, kacku 3a annuHucTi. B cnyyait Ha kackv no EN397, pembkbT noa, ﬁpaqmwkara Tpsibea fa
ce pa3TBopwu, ako noTpeGuTensT 6b;:|e BbBIEYEH B MHLWAEHT. B cnyyait Ha kacku no EN12492, kackata Tpsibea ja 0CTaHe cUrypHo Ha rnagara B cryyai
Ha MHUMAEHT. Taan kacka Moxe /ja 0TroBaps Ha BeTe Ha noauuyws “EN397" unu
“EN12492". Hat-8aXHOTO € /1a Ce rapaHTUpa, Ye kackaTa e KOHchurypupaHa sa B 30HaTa Ha ONacHoCT.

Ta OMacHoCT npeau

MONE HA YNOTPEBA: Taau kacka e NpoekTvpaHa 3a: MHAYCTpUania 3aluuTa Ha rnasata, paboTa Ha BUCOKO, KaTepeHe, annnHu3bM M nnanHcko
cnacsiBaHe. Ta3n kacka HambHO CbOTBETCTBA Ha U3uckeaHusaTa Ha EN397:2012, Ei iCKi CTaHAapT 3a

EN12492:2012, EBponeiickv CTaHAAPT 3a kackv 3a annuHuabM. KoraTo kackarta e B koHdmrypauus EN397, T4 otrosaps Ha EN50365:. 2002 Eapcnewcm
CTaHAapT 3a eNekTPOU3oNMpaLLY Kacku 3a ynotpeba no HUCKOBONTOBY MHCTanaLuy (8. ghueypa 1). Kacka 3a annuHucTy.

YNOTPEBA: Kackata e Hanpasea Taka, 4Ye fia abcopbupa eHeprusita oT c6MbChbKa Ypes YaCTUHO paspyLuasaHe N YBpexaaHe Ha kopaTa unn
cBpysTa v Makap ye Takasa NOBPE/a MOXe /1 He Ce BIKAa BE/Hara, BCAKa Kacka, MOAIOKEHa Ha CEpUO3HY YAapH, TpsiGBA a Ce CMeHs. BHiMaH1eTo
Ha MoTPeGUTENUTE ChILO Taka Ce NPUBMUAYA KbM ONACHOCTTa OT NPOMSHA WU CBAIISHE Ha OPUTMHANHITE KOMMOHEHTM Ha KacKaTa, PasfiiHit ot

su dostupni uz uputstva za postavijanje kompanije JSP. Ne nanosite boju, rastvarace, lepljive il samo lepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proiz-
vodaca $lema. Ako se $lem zaprija ili kontaminira (uljem, katranom, bojom itd.), naroito spolja$nja povrsina, treba ga pazljivo ocistiti sa spoljasnje strane u
skladu sa preporukama proizvodaca.

PRE UPOTREBE PROVERITE: Slem je kompletan sistem koji se sastoji od Skoljke i sklopa. Na korisni radni vek $lema utice mnogo faktora, ukljucujuci
hladnoéu, toplotu, hemikalije, suncevu svetlost i pogresno koris¢enje. Slem treba radi ociglednih znakova pucanja, lomljivostiili
oslecenja bilo Slema ili sklopa. Proverite da li je priCvrsna traka pravilno pricvrScena za Skoljku na sve Cetiri pncvrsne tacke. Proverite da li je unutradnja
zasfita od udara naprs|a ili 03tecena na bilo koji nacin. Ovaj $lem je dizajniran da zastiti nosioca od strujnih udara spre¢avanjem prolaska opasne struje
kroz telo preko glave. Slem se mora koristiti sa drugom izolacionom zastitnom opremom pri radu na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba da proveri
da li elektricna Cenja Slema od: j naponu koji se moZe javiti tokom koris¢ Slemjeu u skladu sa

EN50365:2002 kada je pricvrs¢ivac koji se moze pomerm u polozaju EN397 (vidite sliku 1). Korisnik treba da ima u vidu da postoji potencijalna opasnost
od gubitka zastite usled starenja ifili nepravilnog cisc¢enja. Na efikasnost izolacionih karakteristika Slema mogu da uticu uslovi kori$cenja. Ne koristite
izolacione Slemove u situacijama u kojima postoji opasnost da se izolacione Karakteristike mogu smanﬂtl Sve dok na Slemu nema ostecenja pogodan je za
predvidenu upotrebu. Ako postoji bilo kakva sumnja, unitite $lem. Pod i rok trajanja od 5 godina od datuma
proizvodnje. Datum proizvodnje je utisnut na vrhu $lema (vidite tabelu sa oznakama za primer). Nw u kakwm okolnostima se na Slemu ne smeju koristiti
komponente koje nisu JSP komponente.

POSTAVLJANJE SLEMA:

. Vodite racuna da pricvri¢iva¢ koji moze da se pomera na pricvrsnoj traci bude postavijen na potreban polozaj standarda (EN397/EN12492) pre svake
upotrebe $lema (vidite sliku 1).

. Za adekvatnu zastitu, ovaj $lem se mora podesiti tako da odgovara glavi korisnika: okrenite crveni tockic da biste prosirili zadnji deo glavne trake za glavu.
Prosirite pricvrsnu traku do maksimalne duzine pomocu podesive kopée za vilicu. Otpustite dve polovine podesive kopée za vilicu. Stavite Slem na glavu
tako da vrh bude okrenut prema napred. Donje ivice $koljke $lema treba da budu u horizontalnom poloZaju $to je vise moguce.

3. Zategnite zadnji deo glavne trake za glavu.

4. Otvorite bregasti podesivac na levom obrazu. Pomerite otvoren podesivac tako da bude postavljen ispod uveta i da opna ne prelazi preko njega. Podesite
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6.

N

polozaj podesivaca koji se moze pomerati na desnoj strani tako da bude postavljen ispod uveta, a da opna ne prelazi preko njega (vidite sliku 2).
. Zategnite dve polovine podesive kopce za vilicu. Provlacite rezervnu opnu kroz podesivu kopcu za vilicu dok se kopEa ne namesti pravilno ispod vilice.
. Kada se podesi Zeljena duzina, slobodan kraj leve strane pricvrsne trake provucite ispod gumenog o-prstena da biste bili sigurni da se nece zamrsiti,

DA BISTE UKLONILI SLEM: Otkopéajte kopéu za vilicu, a zatim otpustite zadnji deo glavne trake za glavu.

CISCENJE: Za cwscenje odrzavanje ili dezinfekciju koristite samo supstance koje nemaju nezelieni efekat na $lem i za koje nije poznato da mogu imati
nezeljeni efekat na nosioca kada se nanesu u skladu sa uputstvima i informacijama proizvodaca. Slem se moze ocistiti sapunom i toplom vodom i osusiti
mekom krpom. Slem ne treba Gistiti ili i ne sme se Cuvati na direktnoj suncevoj svetlosti niti sme dolaziti u kontakt
sa bilo kojim rastvaracem. Ocistite Slem pomocu vode, meke krpe i deterdZenata za koris¢enje u domacinstvu i dobro isperite nakon ¢is¢enja. Ne koristite
abrazivne krpe ili sredstva za cis¢enje. Ne koristite rastvarace.

CUVANJE: Kada se ne koristi li tokom transporta, ovaj $lem treba cuvati u kutiji koja nije izlozena direktnoj suncevoj svetlosti (jer UV zraCenje moze tokom
vremena da osteti plastiku), u suvom okruzenju, na sobnoj temperaturi (preporucljivo je da uslovi cuvanja budu u rasponu 20+15 °C), dalie od hemikalija i
abrazivnih supstanci i tako da se ne moze oStetit fizickim sa tvrdim pr ima. Ne Cuvaite blizu izvora toplote. Uslovi ¢uvanja su
vazan faktor za o€uvanje elektricnih i i i ih slemova.

ROK TRAJANJA/UPOTREBE: Preporucljivo je da $lem prestane da se koristi: U slucaju udara, kada ima vidljivih odtecenja, 5 godina nakon datuma
proizvodnje (vidite ispod vrha).

OZNAKE:

npenop or Tefst Ha kackara . KackuTe He TpsioBa Aa ce afanTupar 3a Lenta Ha MOHTUaHe Ha NpUCriocoBneHws, KOUTo He ca
pu vl pesepehy copyw, NofGpanHyLY, aLIUTA 3a YLWTe, BU3BOPY 1 MOHTUPaHM BBDXY KackaTa namni
ca Ha DHSI'IOJ'IO)KEHMS ot JSP 3aeqH0 c 3a MoHTax. He Nenuna unu camo3anensatly ce eTMKETH, 0CBEH
B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMMTE OT NPOM3BOAMTENSA Ha kackaTa. Ao KaCKaTa ce 3aM1>pcm (Macno KkaTpaH, 605 1 /1p.), NO-KOHKPETHO MO BbHLIHATA
MOBBPXHOCT, T TPAIGBA BHUMATEIHO 1A CE MOYUCTH OTBbH B

MPOBEPKM NPEQN YNOTPEBA: KackaTa e LANocTHa cucTema, CbCTosLa Ce OT Yepynka v copys. MonesHusT XUBOT Ha kackata ce Busie OT MHOro
haKTopw, BKN. CTy/a, TONMMHATa, XUMUKANUTE, CBETMMHA U ynotpe6a. KackaTa TpsGBa Aia Ce NPOBEPsiBa EXEHEBHO 3a
BUMMY NPU3HALIM Ha HANYKBAHE, HaTPOLLIABAHE MMV MoBpe/Ia NO KackaTa Wi copysiTa. lpoBepeTe Aany NoAGPaLHUKLT € CUrypHO 3aKPENeH KbM
uepynkaTa Ha kackaTa Ha YeTupuTe MecTa 3a 3akadaHe. [TpoBepeTe fany BbTpeLIHaTa 0BILMBKA Cpelly Yaap He e HanykaHa uni nospezeHa. Taan
Kacka e 3amMyCrieHa f1a 3alljuTaBa HoCeLLys OT eNeKTPOyAapK Ype3 NpejoTBpaTsBaHe NPeMUHaBAHETO Ha onlaceH TOK Npe3 TANOTO OT rnagara. Kackata

PROTECTIE CAP
EN 12492:2012 // EN 397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN 50365:2002

0 copie a acestui manual si a D tiei de itate aferente p i sunt di pe pagina de produse a site-ului web al companiei
JSP Ltd: www.jspsafety.com

Aceasta cascé a fost conceputa pentru a indeplini cerintele industriei pentru o cascé de protectie care este conformé atat cu norma EN 397, cerina
obisnuitd in constructii si industrie, cat si cu EN 12492, casti pentru alpinisti In cazul castilor conforme cu EN 397, cureaua pentru bérbie ar trebui 3 se
detaseze daca utilizatorul este |mp||cat ntr-un incident, In cazul castilor conforme cu EN 12492, casca trebuie sa ramana in sigurantd pe cap in cazul unui
incident. Aceasta casca poate sa indeplineasca ambele cerinte prin deplasarea fixarii curelei pentru brbie in pozitia ,EN 397" sau ,EN 12492". Este cel mai
important s se asigure casca sa fie confi a pentru pericolul ator inainte de a intra in zona de pericol.

DOMENIU DE UTILIZARE: Aceasta casca este conceputa pentru: protectia capului in mediu industrial, lucru la inéltime, catarare, alpinism si salvare
montana. Aceastd cascé corespunde in totalitate cerintelor EN 397: 2012, standardul european pentru castile de protectie industriale si EN 12492: 2012,
standardul european pentru casti de alpinism. Atunci cand casca este in confguragle EN 397, ansamblul este conform cu EN 50365:2002, standardul
european pentru casti cu izolatie electrica pentru utilizare la instalafji de joasa tensiune (consultati Figura 1). Casca pentru alpinisti.

UTILIZARE: Casca este facuta pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea partiala sau deteriorarea carcasei sau a hamului si chiar daca o astfel
de deteriorare nu poate fi evidenta, orice casca supusa unui impact sever ar trebui inlocuita. De asemenea, se atrage atentia utilizatorilor asupra pericolului
de a modifica sau indeparta oricare dintre componentele originale ale castii, altele decat cele recomandate de producatorul de casca. Castile nu ar trebui sa
fie adaptate pentru accesorii atagabile in niciun fel, nerecomandate de producétorul de casca. Accesoriile si/sau hamurile de schimb, curelele pentru bérbie,
aparatoarele de urechi, vizierele si lampile montate pe casca sunt disponibile cu instrucjuni de montare de la JSP. Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau
elichete autocolante, cu exceplia cazului in care respectatj instructiunile producatorului de casca. In cazul in care casca devine murdara sau contaminata
(ulei, smoala, vopsea etc.), Tn special suprafata exterioara, trebuie curétata cu atentje la exterior, in cc itate cu

VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE: Casca este un sistem complet compus din carcas si ham. Durata de viat utilé a castii este afectata de multj
factori, printre care se numara frigul, caldura, substantele chimice, lumina solara si utilizarea incorecta. Casca trebuie examinata zilnic pentru semne
evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare a castii sau a hamului. Verificati cureaua pentru barbie sa fie fixata in siguranta la carcasa castii in toate cele
patru puncte de atasare. Verificati céptuseala de impact interné sa nu fie fisurata sau deteriorata in nici un fel. Aceasta casca a fost conceputa pentru a
proteja purtétorul impotriva socurilor electrice impiedicand trecerea curentului periculos prin corp plecand de la cap. Casca trebuie utilizata impreuna cu alte
echipamente de protectie izolatoare atunci cand se lucreaza la instalatii de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sa verifice dacé limitele electrice ale céstilor

TpsibBa Aa ce M3nonasa ¢ Apyro 3alUTHO npu paborta no il Tpsibea fa

tensiunii nominale care se poate intélni in timpul utilizérii. Casca este conforma in intregime cu EN 50365:2002 cand punctul de ancorare

[N enexTPUECKMTE NIMMUTY Ha KackaTa OTrOBAPST Ha HOMUHAMNHOTO HAMPEXeHHUe, KOETO MOXe Aa Ce MoMyyu npu ynoTpe6a. Kackara e HambiHo
cbBmecTuma ¢ EN50365:2002 koraTo npomeHsiLyaTa ce dukcupalla Touka e Ha nosuums EN397 (ex. ueypa 1). Motpebutenst Tpsibea Aa e HasicHo,
e UMa NOTEHLManNeH pUCk OT 3aryba Ha 3allyTa nopagm ulnnm . EmKacHoCTTa Ha M30NaUyoHHUTe CBOMCTBA Ha
KackaTa MOXe /1a Ce 3acerHe oT yCroBusiTa Ha ynotpeba. He 1anonasaiite 30nMpaLLy Kacku B CUTYaLuM, B KOWTO Ma pUCK maonvlpau.we cBoiicTsa
7 ce HamanaT. [lokaTo kackaTa HsiMa AieDekTu, T4 € MoaXoAslLa 3a 3aMUcTieHaTa cu Lien. AKO Uma kackara. lpu
0BCTOSATENCTBA KAcKaTa MMa MaKCUMAnEH XBOT OT 5 rofWHy OT AaTara Ha [larata Ha e B rOpHaTa YacT Ha
Ta3u Kacka (BX. uHaTa Tabnuua Tpy HKaKBM B He TpsibBa 4 Ce M3M0N38a 10 KAcKaTa KOMMOHEHT, KOWTO He &
npou3seaeH ot JSP.

I'IOCTABRHE HA KACKATA:

. Yeepete ce, ye ce TouKa Ha BbPXY e
npeav Besika ynoTpe6a Ha kackata (ex. hueypa 1).

2. 3a ajjekeaTHa 3aluTa T3 Kacka TpsiBa fia Ce perynupa Taka, Ye Aa N1acea Ha rnasarta Ha noTpebuTens: 3aBbpTeTe YePBEHOTO Konenle, 3a Aa
YABIKATE 33/IHATA YaCT HA OCHOBHATA NEHTa 3a IMaBa. Y/ib/keTe NoaBpajHyka 0 MaKkcManHa bMkvHa C NOMOLTA Ha Perynupyemara ckoba.
OtkayeTe /18eTe MONOBYHM Ha perynupyemara ckoba. MocTaseTe KackaTa BLPXy MaBaTa C ropHata Yact Hanpen. [lonHuTe puGoBe Ha Yepynkata Ha
KackaTa TpsibBa i Ce HOCAT TOMKOBA XOPU3OHTAIHO, KOMIKOTO € Y06HO.

. 3aTerHere 3ajHaTa YacT Ha OCHOBHaTa NeHTa 3a MaBa.

. OTBOpETE “NAnUoBMs peryniatop” BbPXy NABata cTpaa. MpemecTeTe OTBOPEHNS perynaTop Taa, 4e Aa flerHe nod yxoTo 6e3 NPUTACKAHE Ha YXoTo.
PerynvpariTe noauLusTa Ha NPEBKTIOYBALLWS Ce PErynaTop OT AsicHaTa CTPaka, Taka e Ja 3aCTaHe N0/} yXOTo 6e3 NPUTICKAHE Ha YXOTO (8XK. Ghuypa 2).

. 3akpeneTe A1BeTe NOMOBUHY Ha Perynvpyemara ckoba. MaternieTe pesepeHara NeHTa npea perynupyemara ckoba 4okaTo ckobaTa He 3acTaHe MbTHO
N0z} YemiocTTa.

. Cnep kaTto ce HacTpou [ObIKAHE,
HsiMa ja ce OMoTae.

Ha nosuums cnopep HyxHus ctaHgapt (EN397/EN12492)

o o Aw

Kpait 0TNsIBO Ha nMoaBpajHMKa NOA ryMeHUst 0-NpCTeH, 3a ja Ce yBepuTe, ye

3A CBANAHE HA KACKATA: Paskauete ckobata v crieq ToBa pa3xnabeTe 3agHata YacT Ha OCHOBHATa NeHTa 3a rnasa.

MOYUCTBAHE: 3a nouucTeaHe, NoAApLXKa UK iiTe camo Kowo HAMAT HeBnaronpusiTeH ebekT BbPXY kackaTa U HaMa
[NaHHY a MaT HeBnaronpuaTeH eekT BbPXY HOCeLLWs, KaTo r cropea Ta Ha Kackata Tpa6Ba
/Aa Ce noYncTea C nomoLyTa Ha canyH v Tonna soaa v aa ce no}:lcymaaa CbC Cyx napuan. Kackara He TpﬂﬁBa Aa ce noyucTea ¢ aﬁpa3MBHM CyﬁCTaHLlMM wm
pasTBopUTENA U He TpﬂﬁBa Aa ce c'nxpamma Ha npsKa CTbHYeBa CBETNIUHA UMK B KOHTAKT C Pa3TBOPUTENN. MouucTgaitTe kackata ¢ BOAa, MeK napuan n
6uToB nouncTBaLYy npenapar, u3nnakeaiite Aobpe cnen noyucTeaxe. He uanonssaitte abpasusHu napuanu unn LY He
pasTBOpUTENY.

CBXPAHEHME: Koraro He ce #3n0n3sa unu 1o Bpeme Ha TpaHCMopT, Tadu kacka Tpsibea Aa ce CbxpaHsisa B KDHTEMHep, KOWTO € Aaney ot npsika cnbnqeaa
cBeTNMHa (Thit kaTo UV fTbuuTe MoraT 4a yBpeAsT nnacTMacara C Te4eHue Ha BpeMeTo), Ha Cyxo MSCTO, MpH CTaiiHu

comutabil este in pozitia EN 397 (consultati Figura 1). Utilizatorul trebuie s stie ca exista un risc potential de pierdere a proteciei datorate imbatranirii 5\/
sau curatarii izolatoare ale castii poate fi afectata de conditiile de utilizare. Nu utilizati casti izolate in situatii in
care exista riscul ca proprietéle izolatoare sé fie reduse. Atata timp cat casca este lipsita de defecte, este potrivité pentru scopul propus. Daca exista vreo
indoiala distrugeti casca. In conditii normale, casca are o duratd de viata maxima de 5 ani de la data de fabricatie. Data de fabricatie este turnata in varful
acestei casti (vezi, de exemplu, tabelul cu marcaje). In niciun caz, 0 components, alta decét o componenta JSP, nu trebuie utilizata pe o casca.

PUNEREA CA$TII

. Asiguratj-va ca punctul de ancorare comutabil de pe cureaua pentru bérbie este pus pe pozitia standard ceruta (EN 397 / EN 12492) inainte de fiecare
utilizare a castii (consultati Figura 1).

. Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie reglaté astfel incat sa se potriveasca capului utilizatorului: rotiti rotita rosie pentru a extinde partea din
spate a benzii principale de fixare pe cap. Extindeti cureaua pentru barbie la lungimea sa maxima utilizand catarama reglabila pentru maxilar. Desfaceti
cele doua jumatati ale cataramei reglabile pentru maxilar. Asezati casca pe cap cu varful orientat spre inainte. Marginile inferioare ale carcasei castii
trebuie purtate orizontal cét este confortabil.

. Strangeti partea din spate a benzii principale de fixare pe cap.

. Desfaceti dispozitivul de reglare de pe partea stanga. Deplasati dispozitivul de reglare deschis, astfel incat acesta sa fie asezat sub ureche, fara benzi
ngste urze)che. Reglatj pozitia dispozitivului de reglare comutabil pe partea dreapta, astfel incat sa se afle sub ureche, fara benzi peste ureche (consultati

igura 2).

. Strangeti cele doua jumatatj ale cataramei reglabile pentru maxilar. Trageti banda de rezerva prin catarama reglabila pentru maxilar pana cand catarama
este asezatd strans sub maxilar.

. Odata ce lungimea dorita este stabilita, impaturiti capatul liber din partea stanga a curelei pentru barbie sub inelul , ,0" din cauciuc pentru a va asigura
& nu se va incurca.

N2} N
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PENTRU A SCOATE CASCA: Desfaceti catarama pentru maxilar si apoi slabiti partea din spate a benzii principale de fixare pentru cap.

CURATARE: Pentru curtare, intrefinere sau dezinfectje, utilizatj numai substante care nu au efecte adverse asupra cagm si care nu sunt cunoscute cd sunt
susceptibile de a avea vreun efect advers asupra purtatorului, atunci cand sunt aplicate in cu Casca
poate fi curatata cu ajutorul sapunului si a apei calde si uscata cu o lavetd moale. Casca nu trebuie curatata cu substante abrazive sau solventi si nu trebuie
depozitata in lumina directd a soarelui sau in contact cu orice solvent. Curatati casca cu apa, o laveta moale si detergenti de uz casnic, clatii bine dupa
curatare. Nu utilizati lavete sau produse de curatat abrazive. Nu utilizati solventi.

DEPOZITARE: Atunci cand nu este utilizata sau in timpul transportului, aceasta casca trebuie depozitata intr-un container astfel incat sa nu se afle la lumina
directé a soarelui (deoarece radiatiile UV pot degrada plasticul in timp), intr-un mediu uscat, la temperaturi ale camerei (se recomanda ca temperatura de
depozitare sa fie mentinuta in intervalul 20 + 15°C), departe de substantele chimice i substantele abrazive si care nu poate fi deteriorata de contactul fizic
cu suprafetele/obiectele dure. Nu depozitati in apropierea unei surse de céldura. Conditiile de depozitare reprezinta un factor important pentru pastrarea

EN397:2012 | Broj Europske norme za i zadtitne kacige i godina objave

4 M__| Zastitni znak proizvodaca

ypu (mpenop
Ha C faes paTypeH AvanasoH ot 20+15°C), Aaney OT XumMukany u a6paamanm cybeTaHLMM 1 ja He MOXe Ja ce noBpean OT
DMIIECKY KOHTAKT G TBLPAM NOBY . He cb) fiTe G130 10 M3TOUHYIK Ha TOMMMHA. YCTIOBUATA Ha CbXPaHEH/e Ca BaxeH (hakTop 3a

A1:2012 Dodatak normi EN397 i godina objave

EN12492:2012 | Broj Evropskog standarda za Slemove i godina publikacije

53-63 cm Raspon veli¢ina kaciga, opseg glave

EN397:2012 | Broj Evropskog standarda za i

Slemove i godina

pi n KayecTsa Ha Kacku.

W3TUYAHE HA EKCNNOATALIMOHHUSA XKUBOT / U3BAXKIAHE OT YNOTPEBA: Mpenopbysa ce kackata Aa ce ussaan ot ynotpeba: B cnyyait Ha yaap,

electrice si mecanice ale castilor izolatoare.

DATA DE EXPIRARE/RETRAGERE: Se recomanda scoaterea din uz a castii: in cazul unui impact, dupa dovada deteriorérii, la 5 ani de la data de fabricatie
(vezi sub varf).

MARCAJE:

CPEQCTBO 3ALUUTLI FONOBbI
EN12492 2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Krug datuma proizvodnje: godina proizvodnje naznacena u sredini, mesec prikazan pomocu strelice

o o Kaciga pruza odredenu razinu zastite kada se nosi u ri i iznad tih t turnih vrijednosti. Kaciga se ponasa sukladno : i godi Ip¥t flaHHM 33 LjeTa, 5 TOAUHY Cief} AaTaTa Ha MIPOU3BO/CTBO (BX. MOf FopHaTa Yacr).
-30°C/-40°C ga pi ot L0d o0 +60 °C. pr U} 9 P A1:2012 Dopuna sla.rldar({a EN397.| godina . M. [ Marca comerciala a producatorului
53-63 cm Raspon velicina lema, obim glave MAPKUPOBKM: > " — = n
MM Kaciga pruza odredenu razinu zasllta od prskanja otopljenih melala S = ERT—— o F— s - - - 5 EN12492:2012 | Numarul de standard european pentru césti de alpinisti si anul séu de publicare
- — -30°C/-40°C | Slem pruza zadtitu prilikom nodenja u okruzenju na ili iznad ovih Slem je u skladu sa zahtevima na +50 °C < o — = -
LD Kaciga pruza odredenu razinu zastite od boénih kompresijskih T Slom pruza zasiitu od prskanja |stopljenog metala 4 V.. | Teproscka Mapka Ha Npou3soauTens EN397:2012 | Numarul de standard european pentru casti de protectje si anul sau de publicare
Simbol dvostmkog trokuta znaci da je kaciga elekiricki izolirana za upotrebu na dijelovima pod naponom ili blizu naponskih izvora na D 3 ity 0d botnih " EN12492:2012 | Homep Ha CTaHaapT 3a Kack 1 rofyHata My Ha A1:2012 Anexa la EN 397 si anul sau de publicare
Cija snaga ne prelazi 1000 Vac i 1500 Vde om pruza zasfit od bocil - EN397:2012 | Hi 53-63 cm Gama de mérimi ale castii inta capului
Simbol duplog trougla oznagava da je $lem elektriéno izolovan za rad sa delovima pod naponom ili u njihovoj blizini na i - omep Ha CTaHAapT 33 Kackw v TopvHaTa vy Ha - 2stl, aireun . — : - —
Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim propisima koje ne prelaze 1000 Vac ili 1500 Vdc A1:2012 Ha EN397 v ronuHara My Ha ny 30°ci40°c | Casca IvaI offré g%numna protectie atunci cand este purtatd intr-un mediu la sau peste aceste temperaturi. Casca va indeplini
o . X 53-63 cm Pa3MepbT Ha kackaTa, 0buKonka Ha rnasara ceriniele la " e - - " -
/K237 Qdlozite u skladu sa lokalnim zakonom KACKATA 1o OCATYpH 3BILYHTA I HOCSHE B GRS TpH Wi REJ] Tean TeTepaTypH. KACkaTa W OTTonaps A P MM Casca va oferi 0 anumita protectie impotriva stropilor de metal topit
%{ K«:S Kotagi¢ datuma proizvodnje: godina proizvodnje navedena je na sredini, a strelica prikazuje mjesec -30°C/-40°C +50°C | LD Casca va oferi 0 anumitd protectie impotriva sarcinilor compresive laterale
“ore¥

Kackara e npefiocTaBs 3aLuyiTa cpellly npbCky pasrone MeTan

ZASTITA ZA GLAVU
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z289.1:2014 /| EN50365:2002

Konuio aTaKke 7 HOPMaM MOXHO HaiiTu Ha BeG-caiite JSP Ltd —
[JlaHHas kacka Cy4eTom i, KOTOpblE K 3alL|MTHBIM Kackam 1 COOTBETCTBYI0T cTaraapTy EN397 (obume
it B Chepe CTpol ] H0ro v craHaapty EN12492 (kackv ans anbnihucTo). [oa6opoaoHbIi peMeHb kackw,
it y EN397, normken bCA B CITyuae Ype: i Ecrnm kacka ctanpapty EN12492, oHa gormkHa
OCTaBaTLCH Ha FOrI0Be 0T-30BTerA B Cy|ae 4PeaBbIYalHON NPOUCLLIECTBNS. [1aHHaH Kacka MOXET BbiTb OTPGWHMPOBGHG COMTIacHo rpeﬁosaumm 0BOVIX CTaHAapTOB:
ans efy 0 pemHs B nonoxerie «<EN397» um «EN12492». B: P o6pasom B
1 TATOM YTPO36i, e BXOVTb B OACHYIO 30HY.

OBINACTb MPUMEHEHWSA: [lanHas kacka npeHasHayeHa Ans 1Cronb3oBanis B obnacsix: Ha obbexTax, npu BbICOTHbIX 1

BEPXONaHbIX PaGOT, BO BPEMS! 3aHATU/! arbMMHUVOM, a Taloke MpM MPOBEZIEHyM CriacaTenbHbix paboT B ropax. [1aHHast Kacka MOTTHOCTbI0 COOTBETCTBYeT TpeGoBaHHAM
pra EN397:20128 npor 3aLUYTHbIX KACOK, a TaKkke TpeBoBaHvsmM EBponeiickoro cTarapTa EN12492: 2012 B OTHOLLIEHAN

Kacok ns anbnwuvmoa Koraia kacka HaxopwTes B mu(bwypauum, EN397, oHa Taloke

crangapra EN50365:2002 N9 NCTIOMN30BAHYA NPyt PaBOTe C YCTAHOBKaMM HISKOTO HaNPSIKEHNA

icyHoK 1). Kacka [nf anbnHICToB.
MPUMEHEHME: Kacka npeaHasHayeHa A NOMOLLEHS SHEPMV Yapa 3a CHET YaCTUYHOM win KOPMyCa Ui BHYTPEHHEH OCHACTKM; Aaxe
©CT TaKoe He MOXeT BbITb BI3yarbHO, Kacka, i 3HA4MTENBHOI YIAPHON HArPy3kw, MOANIEXVT 3ameHe. Kpome Toro,

jerak ov ilzjave o i za proizvod moZete naci na stranici proizvoda na web-lokaciji kompanije JSP Ltd:
www.jspsafety.com

Ova kaciga je dizajnirana tako da ispunjava industrijske zahtjeve za sigurne kacige, tako da ispunjava zahtjeve norme EN397, uobicajene zahtjeve
konstrukcije i industrije, te zahtjeve norme EN12492, kacige za alpiniste. U slu¢aju kaciga EN397, traka za bradu se treba skinuti ako je korisnik bio uéesnik
nesrece. U slucaju kaciga EN12492, kaciga mora ostati pricvr¢ena za glavu u slucaju nesrece. Ova kaciga ispunjava oba navedena zahtjeva tako $to
pomice uporiste trake u polozaj “EN397" ili “EN12492". Veoma je vazno osigurati da je kaciga konfigurirana za odgovarajuéu opasnost prije ulaska u zonu
opasnosti.

PODRUCJE PRIMJENE: Ova kaciga je namijenjena za sljedece: industrijska zastita za glavu, rad na visini, penjanje, alpinizam i gorsko spasavanje. Ova
kaciga u potpunosti ispunjava zahtjeve norme EN397:2012, evropske norme za industrijske sigurnosne kacige i normu EN12492:2012, evropsku normu za
alpinisticke kacige. Kad je kaciga u EN397 konfiguraciji, jedinica je u skladu s normom EN50365:2002, evropskom normom za kacige za elektri¢nu izolaciju
a upotrebu u niskonaponskim instalacijama (vidi sl. 1). Kaciga za alpiniste.

UPOTREBA: Kaciga je napravljena tako da apsorbira energiju udara od djelomi¢nog unistanja ili oste¢enja oklopa li pojasa, i premda takvo ostecenje
mozda nije o€ito, potrebno je zamijeniti svaku kacigu izlozenu jakom udaru. Korisnike se takoder upozorava na opasnost izmjene il uklanjanja originalnih
dijelova kacige, osim u slucaju preporuka proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju pn\agodavatl u svrhu uklapanja dodataka na bilo koji nacin koji nije

BHYMaHue N10Mb30BaTNeli CIIEAYET 0GPaTUTL Ha TO OBCTORTENLCTBO, HTO MBMEHEHUE U YIANIeHIe KaKoro-nikGo anemeHTa Kackyt MoXeT

OMaCHOCTb (33 MCKMIOHEHIEM CIy4aeB, Koraa 3TO px caenarb Kacku). Kacky He crieayeT Lenbio Ha Helt Kakix-

nméo A, €CIIA 3TO MPOTHA Kacku. Komnanws JSP npenriaraeT MHCTPYKL 1o YCTaHOBKE, @ Taloke MPUHAANIEXHOCTU

WiAnVA 3aMaCHbIE [JETanM: BHYTPEHHIOI OCHACTKY, IOABGOPOR0HHbIE PEMHH, CPE/ICTBA 3ALLMTLI OPraHOB CriyXa, B3OPbI U Nlaibl, yCTaHaBrMBaEMbIE Ha Kacky. He

HAHOCHTE Ha Kacky Kpacky, PacTBOpYTENH, KTevkvie BELLIECTBA U He NUKPENTSVITE K He/t CAMOKTIESILLIMECS! ITUKETKA — 33 MCKTIIOMEHIEM CIyaes, KOrjia 3T j0nyckaeTe
Kacku. Ecnm kacka MacrioM, CMOTOi, KpacKoii U [pyrviMy BELLIECTBAMM — 0COBEHHO 3TO KacaeTCs ee BHELLHEN NOBEPXHOCTH,

—To e crienyeT O4UCTUTD c
MPOBEPKA MEPE[ UCMO/b30BAHMUEM: Kacka coboit

Y3 KOPIIyCa W BHYTpeHHeit ocHacTk. Ha
cpoka Kack 7 dhaKTopb, B TOM WiCTie Xonon, Tenro, BELLECTEA, Vi cBeT M

MIpaBITI UCTIOMb30BaHIS. KACKY CIIEYET EXEAHEBHO OCMATPHBATb Ha HaIHMe TPELLUH, XPYTIKX YaCTKOB W MOBPEXTIEHMV: Ha KOPTTYCE KACKM WM €€ BHYTPEHHEM

ocHacTke. MpoBepbTe, HAEXKHO MW MPUKPENEH MOAGOPORI0H IV PEMEH K KOPTYCY KACKM BO BOEX YETBIDEX MECTaX (VKCALIMM. YOEIMTECk, UTO BHYTPEHHSA

‘aMOpTU3ALIYOHHAS BCTABKA HE TPECHYMA U He MOBDEXKEHa TEM Wi MHbIM 06pa3om. [IaHHast Kacka Mpeai0TBPaLLIAET MPOXOMIEHUE OMaCHBIX ANEKTPUHECKVX Pa3psio

4epe3 rorosy B TeNO, 3alLjiLias Tem CambiM or P TOKOM CO CTOPOH®! Tor10Bb1. Bo Bpewmst abot Ha

gio proizvodat kaciga. Pribor ifili rezervni pojasevi, trake za bradu, 8titnici za usi, viziri i lampice za kacige su dostupni zajedno s uputstvom za
pcstavljanje od kompanije JSP. Nemojte stavljati boju, otapala, liepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s upustvom proizvodaca kaciga. Ako
se kaciga zaprlja ili kontaminira (ulje, katran, boja i sl.), narocito vanjska povrina, treba je pazljivo ocistiti s vanjske strane u skladu s preporukama
proizvodaca.

PREGLEDI PRIJE UPOTREBE: Kaciga je kompletan sistem koji se sastoji od oklopa i pojasa. Na Zivotni vijek kacige utjece puno faktora, ukljucujuci
hladnocu, vrucinu, kemikalije, suncevo svjetlo i pogresnu upotrebu. Kacigu treba svakodnevno pregledati na o€ite znakove puknuca, krhkost ili ostecenja
kacige ili pojasa. Provjerite da i je traka za bradu dobro pricvr3¢ena na oklop kacige na svim pri¢vrsnim tackama. Pregledajte da unutrasnja podstava nije
pokidana ili na drugi nacin o3tecena. Ova kaciga je namijenjena za zastitu od strujnih udara tako Sto sprjecava prolazak opasne struje kroz glavu u tijelo
Kaciga se mora koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba provjerit da i elekiriéna
ogranicenja kamge odgovaraju nazivnom naponu koji je ocekivan tokom koristenja. Kaciga u potpunosti ispunjava zahtjeve norme EN50365:2002 kad se
promjenjiva uporlsna tacka nalazi u EN397 polozaju (vidi sl.1). Korisnik mora biti svjestan da postoji potencijalna opasnost od gubitka zastite zbog habanja
ifili Ciscenja. Efikasnost izolacijskih osobina kaciga moze biti ugrozena uvjetima koristenja. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama u

pa
0B0pyA0BaHIM KaCKy HEOBXOBVIMO VICTIONE30BATb B COUETAHIM C ApyTMA [Mpu 3TOM NoMb30BaTENb AOMKEH YBEAUTHCS,
3aLMTHI, Mp {151 IAHHOM Kacky, KOTOpbIe MOryT

kojima postoji opasnost da izolacijske osobine mogu biti umanjene. Ako kaciga nema nikakvih nedostataka, prikladna je za namijenjenu svrhu upotrebe.
U sluéaju bilo kakve sumnje, unistite kacigu. U kaciga ima Zivotni vijek od 5 godina od datuma proizvodnje. Datum

MMETb MECTO B XO/1€ BbINONHEHVS paﬁo‘r [laHHas kacka NONHOCTLH0 COOTBETCTBYET CTaHaapTy EN50365: 2002 Korga D4HOM PEMHSE

B rionioxetve «EN397» (pucyno« 1). Mornb3oBaTenb AOKEH NOMHHTb, YTO cywecrsyer OTEHLMAnNHBIV PUCK MOTEPM KACKOIA CBOUX 3aLLMTHBIX CBOICTB BCEACTBYE

CTapeHvs Wi etk Ha 3aLLTBI KACKN MOTYT BIWSTTb YCTIOBYS €€ UCTIONb30BaHYS. He vCrionbayiiTe Kacky,
ofnazaiolLiyo U3ONALYOHHOM 3aLLMTOR, B cwyaumx B KOTOPbIX X ECrv flaHHas Kacka He cotepxuT
edpeKToB, OHa NpUroaHa Ans . Ecrm y Bac BO3HVKIIM COMHEHVS, Kacka NOANEXuT yHUITOXeHMIo. Mpn
OBbI4HbIX YCTIOBUSX V1 cpok 51eT o A Ha KO3bIPbKe Kackit (npuviep
H B TabnMLe Hv npu kakix He y Ha Kacky or

Komnarveit JSP.
HN:lEBAHVIE KACKU:

. Tpexe Yem NPUCTYNaTh K UCTIONL30BaHMIO Kack, YBeauTeCs, 4TO HHOTO PEMHS 8 LLEE HyKHOMY

cTaHapty (<EN397» unm «EN12492») (pucyrox 1).

2. [InA obecneveHs HanexaLLied 3allTb! Kacky CrieayeT oTperynvposarh B c TOM0BbI M0} : BpaLLiaifTe KpacHoe Konechko, 4ToBb!
BbUJBUHYTb 3a7JHI00 YACTb OCHOBHOI HECYLLIEI NeHTbI. BbiTAHUTe MHbII PEMEHb Ha 140 [fIMHY C MOMOLLIbHO PEryMpyeMOiA pasbeMHOIA MPSKKA.
PazberHiTe [18€ MONIOBYHLI PEryrpyemOlt PagbemHoM NPsikiA. HapjeHsTe Kacky Ha rofioBy Ko3bIpbKoM Briepes. Hink e Kpasi BHYTPEHHel! OCHACTK Kackit OMKHE!
GbITb PACTIONOKEHbI HACTOMKO FOPUIOHTITEHO, HACKOMBKO 3TO BO3MOXKHO AT 0BECTIEHEHIS OMITUMATILHOT KOMADOPTa MoMb3oBaTens.

. 3aTAHYTE 38/HI0I0 43CTb OCHOBHOV HECYLLIE NIEHTb.

. OTKpoiATE PEryrmpoBOYHOE MPUCTIOCODMEHNE C Ky. Y Nnesoit Luek. HacTpoiiTe MonoxeH e OTKPLITOO perynpoBO4HOTO
npucrocobrieHis Takum 0Gpa3om, 4ToBbl OHO BbINo PACTIONOKEHO HIBKe YXa, @ PeMeHb MW 3TOM He nepekpbiBan yxo. HacTpoiiTe MoNoxeHve nepexriodaemoro
perynmp CMPaBOiA CTOPOHbI, YTOBbI OHO HAXOZWIIOCH HIBKE YXa, @ PEMEHb NP 3TOM He NepeKpbIBan yYXO (DUCYHOK 2).

5. CoeavHuTe ABE NOMOBUHbI PErynvpyemoit pasbemHol npsikkit. MpoaeHbTe caob i1 pemeHb Yepes per p MPSKKY Takum 06pa3om, 4ToBbl

TIPSDKKA MTIOTHO NPTIErarna K HIbKHeN MIOBEPXHOCTY YeriocTH.
6. YCTaHOBUB HY)HYIO [iTIMHY, 3aKpeniTe CBOGOHBIIA KOHeL| MOABOPOINHOMO PEMHS Ha NIEBO CTOPOHE MOl PE3MHOBBIM YNMOTHHTENbHBIM KOMbLIOM, YTOBbI OH He

3anyrance.
CHATUE KACKM: Orkpoiire

N}

proizvodnje utisnut je na vrh kacige (za primjer tabelu s Ni u kakvim se ne smije koristiti neka druga komponenta na

kacigi umjesto JSP komponente.

STAVLJANJE KACIGE:

1. Osigurajte da je promjenjiva upori$na tacka na traci za bradu postavijena u potrebni standardni polozaj (EN397/EN12492) prije svakog koritenja kacige
(vidi s1.1).

2. Dabi se postigla odgovarajuéa zadtita, kacigu treba prilagoditi glavi korisnika: okrenite crveni tocak da biste produZili zadnji dio glavnog pojasa za glavu.

ProduZite traku za bradu na maksimalnu duzinu s pomocu podesive kopce za ¢eljust. Otpustite dvije polovine podesive kopce za ¢eljust. Postavite kacigu
na glavu s vrhom okrenutim prema naprijed. Donji rubovi oklopa kacige trebaju biti $to vodoravnije postavljeni, uz zadrzavanje komfora.

. Zategnite zadnji dio glavnog pojasa za glavu.

. Otvorite podesavac kamere na lijevom obrazu. Pomaknite otvoreni podesavac u polozaj ispod uha tako da ne bude tkanine iznad uha. Podesite poloZaj
promjenjivog podesavaca na desnoj strani, tako da se nalazi ispod uha bez tkanine iznad uha (vidi sl.2).

. Zategnite dvije polovine podesive kopce za Celjust. Povucite viSak tkanine kroz podesivu kopéu za ¢eljust dok kopca ne nalegne udobno ispod celjusti.

. Nakon $to postavite potrebnu duzinu, utaknite slobodan kraj lijeve strane trake za bradu ispod gumenog O prstena kako biste osigurali da se nece
zapetijati.

on A

ZA UKLANJANJE KACIGE: Otpustite kopcu za Celjust te otpustite zadnji dio glavnog pojasa za glavu.

CISCENJE: Za iscenje, odrzavanje ili dezinfekciju koristite samo supstance koje nemaju | negativan utjecaj na kacigu i za koje je poznato da nece imati
negativan utjecaj na korisnika, ako se u skladu s i podacima p . Kaciga se moze Cistiti sapumcom i toplom vodom te osusiti
mekanom krpom. Kaciga se ne smije istiti abrazivnim sredstvima ili otapalima i ne smije se pohran]lvat\ na direktnom suncevom svietlu ili u kontaktu s bilo
kakvim otapalima. Kacigu €istite vodom, mekanom krpom i deterdzentima za ku¢nu upotrebu i temeljito isperite nakon cid¢enja. Nemojte koristiti abrazivne
krpe ili sredstva za ¢isc¢enje. Nemojte koristiti otapala.

Simbolul triunghi dublu inseamné ca aceasté casca este izolata electric pentru a fi utilizata la tensiune de lucru sau in apropierea
pieselor sub tensiune pe instalatji care nu depasesc 1000 Vca sau 1500 Vce

Konenue ¢ gata Ha : roMHaTa Ha

€ yka3aHa B LieHTbpa, MeceLbT e NoKasaH ChC CTpenka

SAWITUTA 3A lNABA
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Konwja og oBa ynatcTeo v oa WU3jaBata 3a coo6pa3HOCT 3a NPOU3BOAOT, MOXE Aa HajaeTe Ha Be6-cTpaHata Ha JSP Ltd: www.jspsafety.com

Ogoj wnem e mapaﬁo'reu 32 fia I 33710801 Gaparbara 3a MHAYCTPYCKY 3aIUTUTEH LUNEM, KOJLITO e BO cornacHocT co EN397, onwivot craHaaps sa

n, 8 3a LNemoBM 3a Kaj EN397 , NeHTarTa 3a Bpay nop 6pana Tpe6a fa ce
u3Bam noxonxy KOpHCHHKOT A0XUBEE HecpeKa. Kaj EN12492 WinemosiTe, vCTUOT Tpeba 4 CTaHe NpULBPCTEH Ha r1aBaTa 8o cryua Ha Hecpeka. OBoj
Lunem MoXe Aa v 3afoBonn iseTe bapatba, AOKONKY MofBIKHATA NeHTa 3a Bpaja LTo ce perynupa, ce noctasy Bo ,EN397* unu ,EN12492° nosuuuja.
HajsaxHo npen 71a BNie3eTe BO ONacHata 30Ha, € 1a Ce 0CHrypaTe /ieka LNeMoT e 32 3allITUTa Of] CC OMacHoCT.

OBMNACT HA NPUMEHA: LLinemot e n3paboTeH 3a: MHAYCTPUCKA 3aluTHTa 3a rnasa, paboTa Ha BUCKHA, KauyBatbe, MNaHNHapeHe U NNaHUHCKO
cnacysatbe. OBOj LuNeM e LIenocHo Bo cornackocT co 6apatbata Ha EN397:2012 - EBponcki1oT cTaHAapA 3@ MHAYCTPUCKY 3aLLTUTH LNEMOBM 1
EN12492:2012 - EBponckvoT cTaHAapA 3a WnemoBv 3a nnaxuHapy. Kora wnemor e uapaGoteH cnopes EN397 cranaapa, AenoBuTe ce BO COMMacHoCT Co
EN50365:2002 - EBponckvoT cTaHgap/ 3a 3alUTUTHY LWNEMOBM CO eNeKTpUYHa 3a paGota Ha (eudeme Criuka 1).
LUnem 3a NnaHmHapu.

YNOTPEBA: LLinemot e u3paboTeH 3a fa ja ancopbupa eHeprujaTa Ha yaapoT, CO A€NYMHO YHULLTYBakE WK OLITETYBaME Ha WKOMKATa Wi Ha KauLwoT,
W MOKPaj TOa TO TaKBaTa LUTETa He € JaCHO BUANMBA, CEKoj LUNIeM MOANIOKEH Ha CuieH yaap Tpeba Aa Ce 3ameHi. KopUCHULMTE Ce M3MOXeHN Ha
OMaCHOCT AIOKOMKY T 3aMEHaT N U3BAAAT OPUTUHAHWTE JEN0BM Ha LUNEMOT, Npenopayiakii Of CTpaHa Ha NPoU3BoaUTeNoT. Ha wnemosute He Tpeba fa
WM Ce 3aKauyBaar 0AaToLW, KOULLTO He Ce M 0f1 CTpaHa Ha 7. [0AaTowMTE WIN KayLLUTE LITO MOXE Aa CE 3aMeHaT, NeHTuTe
3a 6paa, WTUTHULMTE 33 YLLI, BU3MPWTE U CBETUTKMTE 3a LLUNEM Ce A0CTaMHM CO ynaTcTeaTa 3a MoHTUpakse of JSP. He HarecysajTe Gow, pacTaopysauu,
NIenina ik camMornennuBi eTUKETM, OCBEH IOKOMKY Ce BO COFMAcHOCT CO YNaTcTBaTa Ha Npou3BoauTenoT. [lokonky LLII'IeMOT ce u3sanka (Macno KaTpaH,
60ja, uTH.), ocobeHo Ha CTpaHa, Tpeba [ia ce ueuneTn cornacHo

I'IPOBEPKI/I MPEN YNOTPEBA: LLinemoT e KOMMNeTeH CUCTEM LUTO Ce COCTON Of LUKOMKA U Kaulu. XKMBOTHUOT BEK Ha LNEMOT 3aBI1CK O MHOTY hakTopH,
y CTyA, TonnHa, COHYeBa CBETNMHA W HenpasynHa ynoTpeGa. LLinemor TpeBa cexojaHeBHo Aa Ce NPoBepyBa 3a Aa e YTBpAM Aan
v VICNYKyBaksE, KPLLMMBOCT M OLLITETYBAME Ha LUNEMOT UM Ha kauwwioT. MposepeTe Janu nexTaTa 3a 6paja e 6eabenHo NpuLBpCTEHa 3a LKONKaTa
Ha LWNEMOT, Ha CUTE YETUPU TOUKM 3a NPULBPCTYBakbe. TpoBEpeTe fJanu BHaTPelUHaTa 3alUTUTHA 0CTaBa He € pacnykaHa unu oluTeTeHa. OBOj wnem
€ HaMEHET 4 0 3alLTUTH KOPUCHUKOT O €NEKTPUUHIA LLOKOBH, MIPEKY CrIpeyyBat-e Ha MPOTOK Ha CTPYja CO BUCOK HAMOH HW3 TENIOTO Npexy rnasara.
LlinemoT Mopa A ce KOPUCT CO /Apyra 3alLTUTHA onpema 3a u3onauuja npu pabota Ha Tpeba aa nposepn
[anu enexTPUHOTO OTPaHIUyBaH-E Ha LUNIEMOT OAr0BaPa CO HOMUHANHMOT HarOH NPUCYTEH 3a Bpeme Ha paGoTara. LLiNemoT e LeNIocHo BO COrMacHocT
co EN50365:2002 cTaHgappoT, kora nexTara 3a 6paga e 8o noavuuja EN397 (eudeme Criuxa 1). Kopuctmkot Tpeba aa Guae ceceH fexa noctoun
MOTEHUVJaneH PU3NK of ryGerbe Ha 3alLITUTHUTE CBOCTBA NOPazM 3aCTapEHOCT W/ HEMPaBITHO YNCTetbe. EDEKTUBHOCTA Ha M3ONALMCKITE CBOJCTBA Ha
LUNIEMOT, MOXe ia 3aBICH 7] YCTIOBUTE BO KouwwTo ce yrnoTpebysa. He ynotpeGysajTe 3onaLucku LWNEMoBM KaJellTo NoCTON ONAcHOCT Off HaManyBare
Ha M301aLMCKITE CBOJCTBA Ha LWNemoT. [IOKOMKY LAEMOT He € OLTETEH, TOrall € MOTO/eH 3a HaMeHeTaTa yrnoTpeba. [IOKorKy € OLUTETeH, OTCTPaHeTe o
o ynotpe6a. Mop HOPMAHY YCTIOBH, LUMIEMOT MMa MaKCUMAreH KUBOTEH BEK O/ 5 rofMHY Off AATYMOT Ha [Natymor Ha e
BTVICHAT ga TOPHYOT [1eM Ha WNEMOT (3a NpuMep, BuaeTe ja Tabenata co oaHaku). Mod HUKaKBY OKOMIHOCTU He cMee Aa ce yroTpeByBa Apyr Aen ocseH
nenop JSP.

CTABAH:E HA LUNEM:

. Ocwrypajte ce fexa nofBikHaTa nekTa 3a 6paja LWTo Ce perynupa, e 80 corfacko
ynotpeba Ha wnemot (eudeme Cruka 1).

2. 3acoojjBeTHa 3alLTUTA, WNEMOT MOpa Aa Ce NPUNaroAy Ha rMiaBaTa Ha KOPUCHUKOT: 3aBPTETe O LiPBEHOTO TPKarLie 3a 4 o MPOAOMIKMTE 3a7HKOT Aen Ha
TnaBHara nexTa 3a rasa. MpofomKeTe ja newTara 3a 6pajja 40 HejavHaTa MaKCUManHa OMKYHa CO KOPUCTEHbE Ha npunaroanveaTa konya. Onatasete
TV [1BETE NOMOBUHY Ha NPUnaroanMBaTa konya. CTaseTe ro LNEMOT Ha rMaBa co BPBOT 3aBPTeH Hanpen. [lonHuoT pab Ha WwKonkaTa Ha wnemoT Tpeba
/12 b1zie XOPU3OHTANHO NOCTaBEHa U YA0GHa 33 HOCetbe.

. 3aTerHete ro 3aHIOT f1eN Ha [MaBHaTa fIeHTa 3a (Maga.

. OTBOpETE 10 HABOJOT 3a NOECYBatbE Ha N1eBIoT 06pas. MoMecTeTe ro 0TBOPEHUOT HABO] BEAHALL MOf} YBOTO, Taka LUTO CUCTEMOT 3a Perynupatse Hema
#ia 61pe nocTaseH Hap yBOTO. [punarofeTe ja no3ulwjaTa Ha NPUNArofyBaJoT Ha AecHara CTpaxa, Taka LTo ke Gie NocTaBeH nof YBOTo, U CHCTEMOT
3a perynuparse Hema Aa buze nocTaseH Hapa yeoto (udeme Criuka 2).

. TpuuBpCTeTe 1 1BETE NOMOBUHM HA MpUnaroanBeaTa konya. MoBeyeTe ro CUCTEMOT 3a perynvparee NPeky NpUnaroanMeaTa konya, ofeka konvara
He Harere noa sabeuor.

6. Mo Ha [OMKUHa, jTe ro

Ce ocurypare Aeka Hema Aa ce 3annetka.

(EN397/EN12492) npen cekoja

N

2

Kpaj Ha NeBarta CTpaHa Ha neHTata 3a 6pajja, Nof ryMeHoT 0-NpCTeH, 3a Aa

BALEHE HA LUNEM: Ogigp3ete ja Konyara 1 notoa onabaseTe ro 3afHWOT AeN Ha IMaBHaTa NexTa 3a rmaea.

Kackara we 3alUMTa OT CTPaHNYHN
CumBonTbT C ABOEH TPUBIbIHUK 03HA4aBa, Ye Ta3un Kacka e enekTpuyeckun T000v: 3a p: 1650(;08\/%0 Wnu noyTH g A se elimina in conformitate cu |egi5|al\a locald
YacTu ot KOWTO He oT ‘ac unu C
(NE395
Bace B Cb BME C 1IOKATHOTO 3aKOH( 28k Cercul datei de fabricatie: anul de fabricatie indicat in centru, luna indicata de sageatd
o6

ET PEAKAITSE
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002
Selle juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsiooni leiate JSP Ltd veebisaidi tootelehelt: www.jspsafety.com

See kaitsekiiver on vélja t6otatud va\dkonnannglmuste kohaselt ja vastab ehitus- ja t66 standardi EN397 ning

492 nduetele. Standardi EN397 kohaselt peab Kiivri [uarihm onnetusjuhtum\ korral &ra tulema. Standardi
EN12492 kohaselt peab kiiver onnetusjuhluml korral kindlalt peas piisima. Kuna selle kiivri 6uarihma ki saab liigutada nii is EN397 kui
ka EIN1249dZ nimetatud asendisse, vastab see malemale tingimusele. Enne ohupiirkonda minemist tuleb kindlasti veenduda, et Kiiver oleks vastavalt ohule
reguleeritud.

KASUTUSALA: see kiiver on valja tootatud t6 i drgel tootami mégedes. Kiiver
vastab téielikult Euroopa todstuslike kaitsekilvrite standardile EN397:2012 ja Euroopa mégironijate Kilvrite standardile EN12492 2012. Standardi EN397
kohaselt reguleeritud kiiver vastab Euroopa standardile EN50365:2002 kiivrite kohta (vt joonist
1) Mérgironijate kiiver.

ASUTAMINE: kiiver on vélja téotatud kesta véi tur osalise p Vi kahjt ise teel [66gijou Kuigi kahj ei pruugi
oHa simnéhtavad, tuleb tugeva 16gi saanud kiiver vélja vahetada. Kasutaja peaks arvestama, et kiivii muutmise véi selle originaalosade eemaldamisega
viisil, mida Kivri tootja pole heaks kiitnud, véib pShjustada ohtu. Kiivreid ei tohlks kohandada et paigaldada neile tarvikuid viisil, mida Kiivri tootja pole heaks
itnud. JSP pakub koos pai juhistega tarvikuid ja sirme nlng i Kiivri varvimisel mng sellele
liimi kandmisel ja siltide kleepimisel jargige kiivri tootja juhiseid. Kiivri ja eelkdige selle vahsplnna maardumisel voi saastumisel (nt dli, torva, varvi voi muu
sellisega) tuleb kiivri vélispinda puhastada vastavalt kiivri tootja soovitustele.

KASUTUSEELNE KONTROLLIMINE: kiiver on kestast ja turvarihmadest koosnev terviklik siisteem. Kiivri totiga méjutavad mitmed tegurid (sh pakane,
kuumus, ja Kiivrit ja tulel néhtavate pragude, rabeduse ja kahjustuste
suhtes. Konlrolllge kas louarihm on nelja kinnituspunktiga kindlalt kiivrile kinnitatud. Konlronge sisemist pragude ja suhtes.
Kiiver on valja toctatud selliselt, et see hoiaks &ra ohtliku pinge likumise peast Iabi keha, kaitstes kiivri kandjat 60 eest. i i
juures Iootam\se\ tuleb kiivrit kanda koos muude isoleerivate kaitsevahenditega. Kasutaja peaks kontrollima, kas 661 esinev nimipinge vastab kiivrite

Kui kiivri kinnif viia standardi EN397 kohasesse asendisse, vastab see taielikult standardile EN50365:2002 (vt joonist
1). Kasutaja peab teadma, et vanusest ja valest puhastamisest tingituna voib kiiver pakkuda vahem kaitset. Kiivri elektriisolatsiooni tohustust voivad
mojutada kasutustlng\mused Arge kasutage elektriisolatsiooniga Kiivreid, mis ei pruugi tagada piisavat isolatsiooni. Kui kiivril pole  vigu, saab seda kasutada
ettendhtud eesmargil. Kahtluste korral kérvaldage kiiver kasutuselt. Toolm\skuupaevast alates on Kiivri tdoeaks tavaoludes kuni viis aastat. Tootmiskuupaev
on kiivri sirmil (naite leiate tahiste tabelist). Kiivrile tohib paigaldada vaid JSP osi

KIIVRI KANDMINE
. Enne kiivri veenduge, et 16

olev liigutatav ki oleks viidud

(EN397/EN12492) vastavasse asendisse (vt joonist

N

. Piisava kaitse pakkumiseks tuleb Kiivrit reguleerida vastavalt kandja pea suurusele: peavéru tagaosa laiendamiseks keerake punast ratast. Louarihma
suurima pikkuse saavutamiseks reguleerige Iduarihma pannalt. Vabastage reguleeritava luarihma mélemad pooled. Asetage kiiver pahe, nii et sirm oleks
suunatud ettepoole. Kiivri alaservad peaksid asetsema rohtsalt, et kiivrit oleks mugav kanda.

3. Pingutage peavoru tagaosa.

4. Avage vasakpoolse pdse juures olev regulaator. Liigutage regulaator kdrva alla, et rihm ile kérva ei jookseks. Liigutage parempoolne regulaator kdrva
alla, et rihm Ule kdrva ei jookseks (vt joonist 2).

5. Kinnitage omavahel reguleeritava Iduarihma mélemad pooled. Tommake rihma vaba osa labi reguleeritava [5uarihma pandla, kuni pannal on mugavalt

16ua all.

6. Kui soovitud pikkus on reguleeritud, pange IGuarihma vasakpoolne vaba ots kummist rongastihendi alla, et see slme ei laheks.

KIIVRI EEMALDAMINE: vabastage Iouarihma pannal ja peavoru tagaosa.

PUHASTAMINE: puhastage hooldage ja desinfitseerige Kilvrit ainult ainetega, mille kannate kiivrile tootja juhise ja teabe jérgi ning mis ei kahjusta kiivrit ega
avalda negatiivset mju kandjale. Kilvrit vGib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme lapiga. Kiivrit ei tohiks puhastada abrasiivsete ainete
ega lahustega ja seda ei tohiks hoid otsese péikesevalguse kaes ega lahuste laheduses. Puhastage kivrit vee, pehme lapi ja majapidamises kasutatava
pesuainega ning loputage seda pérast puhastamist korralikult. Arge kasutage karedaid riideid ega puhastusvahendeid. Arge kasutage lahuseid.

HOIULEPANEK: kui kiivrit ei kasutata, tuleks seda howda ja transportida kaitselimbrises, hoida kuivas kohas toatemperatuuril (soovitatavalt
séili kus on 5 °C), eemal otsesest pa\kesevalgusesl (kuna plast UV-kiirguse toimel aja jooksul ndrgeneb),
ja ahenditest, véltides kovade pindade voi esemetega flilisilisest kokkupuutest tingitud kahjustusi. Hoida eemal soojusallikatest.

on kaitsekiivrite elekri- j |a i omaduste sailimise seisukohalt olulised.

PSKKY GbTe 3aaH: OCHOBHOIA HECYLLIEI NIEHTb. YUCTEHE: 3a uncTerse, 0 [ ji jTe ucknyuneo KOMLLTO HEMaaT LTETHO BNMjaHIe BP3 LUNEMOT, ¥ HeMa Aa My
YUCTKA: [Ir ", TONbKO L , KOTOPbIE HE OKaXYT Ha Kacky v Kotopble, SKLADISTENJE: Kada se ne koristi ili tokom transporta, kaciga se treba pohraniti u spremniku ko|| se Euva podalje od d\rektne sunceve svjetlosti (jer UV LuTeTar Ha KOpUCHUKOT NP ynoTpeba cornacko ynatcTeara v MHd}OpMaL\MMTe op npouasouTenoT. LLinemoT Moxe Aa ce YMCTM CO CanyH 1 Mnaka Boga, a Aa AEGUMINE JA KASUTUSELT KORVALDAMINE: kiiver on soovitatav kasutuselt kdrvaldada 166gi ja silmnahtava kahjustuse korral ning kui tootmiskuupéevast
Hackomnkko Bam Mzeemuo Dl Bpeza non: Ana zraGenje moZe s vremenom razgraditi plastiku), na suhom mjestu, pri sobnim se da uvjeti budu u rasponu 20+15°C), ce ucywwm co meka kpna. LLinemot He Tpeba aa ce uicTi co cpeacTea unm , M HEe CMee [1a Ce YyBa Ha ANPEeKTHa COHYEBa CBETNMHA, (sirmi all) on mé6dunud viis aastat.
YCTKN 30BaTb MbIrIO Y TEMYI0 BOAY, @ P TKaHb. He crieqiyet wm podalje od kemikalija i abrazivnih supstancl te da se ne moze ostetiti fizickim vrdim il Nemojte je jivati u blizini vnu Aa Grae BO KOHTAKT CO APy pacTBOPYBauM. VicuucTeTe ro LNeMoT co Boaa, Meka kpna 1 nereprenr 3a flomalLKa ynoTpeba, 1 UcnnakHeTe ro TeMenHo N
3anpeLLaeTCs XpaHWTb Kacky B MecTe, e oHa Byer it MpAMbIX nyeit un C KacKkv BOZIOM, izvora topline. Uvjeti skladistenja su vazan faktor za ocuvanje elektricnih i mehanickih performansw izoliranih kaciga. no . He p jTe Kpnv WK cpeficTBa 3a uucTerse. He ynotpebysajte pacTopysayu. TAHISED
MSITKOV TKaHBH0 1 GbITOBBIMY MOIOLLMM cpercTBaMi. TLATeNHO NPoMbIBaiATe kacky nocre YucTkv. He nenonbayiite abpasueHbie TkaHy v aBpaanBHble YUCTSLLME
cpericTea. He vcnionbayiiTe pacTeopuTeni. ISTEK / ROK TRAJANJA: Preporucuje se da se kaciga povuce iz upotrebe: U slucaju udara, uz dokaz o$tecenja, 5 godina nakon datuma proizvodnje YYBAHE: Kora He ce ynoTpe6ysa, uni npy TpaHcropT, 0Boj Lunem Tpeba Aa ce YyBa BO KyTija, Nofaneky of AMPeKkTHa CoHyesa ceeTnnHa (Guaejiu YB- } QSP> V.. | Tootja kaubamirk
XPAHEHME: Bo Bpems XpaHeHus Ui TPAHCMIOPTUPOBKM Kacka AOMKHA HaXOAUTLCS B i ot it npsMbIX nyein (pogledajte ispod vrha). 3pavereTo MOXe /1a ja pasrpaay nnactikaTa co TeKOT Ha BPEMETO), Ha CyBO MecTo U Ha cobHa TemnepaTypa (ce npenopayysa Temnepatypara aa buge Bo EN124922012 | E iiate Kiviite standardi ber |
(ynbTpachroneToBoe MaMy4eHVe MOXET CO BPEMEHEM pa3pyLLaTb MIaCcTHK), B CyXoM MECTe npu Temneparypy oncer 20+15°C), noaanexy of Xxemukanum v abpasuBHu CpeacTBa, W 4a Ce 3aLUTUTY Of OLLTETYBakE NPy (PU3NYKI KOHTAKT CO LIBPCTU - uroopa g livrite standardi number ja
XpaHeHvs B auanasoHe 20+15 °C) Baanv ot xumudeckvix 11 abpasvBHbIX BELLIECTB, /e Kacka He MoxeT BbiTb noapew:lena BCTIE/ICTBYE (M3MHECKOTO KOHTaKTa C TBEpabIMM OZNAKE: [la He ce uyBa Bo 61M3MHa Ha M3BOP Ha TONNMHA. YCIOBUTE Ha YyBatbe Ce BaxeH (hakTop 3a 3auyBy Ha pi ] Kapak EN397:2012 Euroopa standardi number ja
TI0BEPXHOCTAMY WII MIpeaMETaMM. He XpakiTe uaaenie BEan ACTOSHVKOB Tenna. YCrIoBHS XpaHeHWs SBNISIOTCA BaXHbIM (hakTopom Ans " Ha LINeMoBH E P
CBOVICTB KACOK, Vi 3aLLYITON. i 4 M| Zadtitni znak proizvodada A:2012 ENS97 muudatus ja mu“d"imse =
WUCTEYEHME CPOKA 3KCMNYATALMWMU3BATUE U3 SKCTINYATALIAM: F P Kacku B cryyasix: B cyyae yaapa, EN12492:2012 | Broj evropske norme za alpinisticke Kam e godinu izdania WCTEKYBAHE HA POKOT/OTCTPAHYBAHE Off YNOTPEBA: Ce npenopayysa LnemoT Aa ce otcTpaky of ynotpeba: Bo cnyyaj Ha yaap, Mo 53-63 cm Kiivri pea
Npyt OGHAPYXeHUY CnefioB NOBPEXFIEHIR, Yepes 5 neT nocne AaTbl noa Kackw). - ) €VIOp: p - gelg ) y Ha WreTa, 5 To/H1 Ol AaTYMOT Ha NMPOUBOACTBO (BUAETE NOA BPBOT). 30°CJ-40°c | Kiiver pakub mdnetist kaitset, kui temperatuur pole langenud alla naidatud Kiiver vastab i kuni +50 °C
MAPKUPOBKA: EN397:2012 | Broj evropske norme za il kacige i njezinu godinu izdanja - - juures
B ina izdani O3HAKMU: - - —
) ML_| TosapHuih anax npossogurens A1:2012 Dopuna norrj_we EN3_97 i gofima izdanja MM Kiiver pakub manetist ka!tset ulams pritsmete eest
— 53-63 cm Raspon veli¢ina kacige, obim glave 4 M| Tproscka mapka Ha npou3soauTenM LD Kiiver pakub ménetist kaitset ku\gmlse survekoormuse eest
EN12492:2012 | Homep v roq L E pTa B Kacok ans 0B S " ER— n Er——— B ER— " " ey
— -30°C/-40°C | Kaciga pruza zatitu ako se nosi u okruZenju priili iznad sljedecih Kaciga pruza zadtitu prema zahtjevima do +50°C EN12492:2012 | Bpoj v roaua Ha Ha EBDONCK/ CTaHIaDa 3a WIEMoBM 33 tahistab mis kaitseb kiivri kandjat 1000 V vahelduvvoolu véi 1500 V alalisvooluga pingestatud
EN397:2012 | Homep v rog ywm E: pTa B npo! 3aLMTHBIX KAcoK : PR = m " - POl VoA P iAapA osadega vai nende lahistel tootami
2012  cTangapTy EN397 v rog ero MM Kaciga pruza ) zasl!tu od kapljlca. ! metalé EN397:2012 | Bpoj v ropuHa Ha Ha EBPONCKY CTaHapA 3a MHAYCTPCKY 3aWTUTHM LINEMOBH
53-63 om [IVaNa30H PA3MEPOB KACKH, OKDYXHOCTE FoN0BbI LD Kaciga pruza zastitu od lateralnih tiacnih op i A1:2012 Wamera 1 Ac Ha EN397 cTaHaapa W Herosata roguha Ha Kérvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele
— / Simbol dvostrukog trokuta znacl da je kaciga elektricni izolirana za upotrebu pri radu s dijelovima pod naponom ili u njihovoj blizini na 5363 0 6
Kacka of PYI0 3aLLMTy MY MCTIO! B YCTIOBYSX, B KOTOPbIX TEMMepaTypa okpyxaloLueii cpezs! koje ne 1000 Vac fli 1500 Vdc cm NCer Ha ronemiHa Ha wneu, 00em Ha rnasa
-30°C/-40°C | COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY 3HajeHuio v npesbiluaeT ero. Kacka byaet COOTBETCTBYE -30°C/-40°C Linemor ke obe3bean oppe/eHa 3allTUTa NPU HOCEHE Ha TeMnepaTypa Of Uik noBicoka of. LLinemor ke obeabenw 3awrtTa Ha Tootmiskuupd - toomisaast Keskel. kuud néitab nool
nipu Temnepatype +50 °C P . Temneparypa og +50°C ‘ootmiskuupaeva ring: toomisaasta on keskel, kuud néitab nool
MM Kacka of 1€KOTOYI0 3aLLWTY OT Bpbiar 0 MeTanna MM Llinemor ke obesbeav 3awwra o Ha MeTarHN YecTU KN
LD Kacka of PYI0 3aLLMTY OT nonep Harpy3ok . ) ) ) ) ) o LD LLnemor ke 06e3beav 3alTTa 0 CTPAHUYHM YAapK NOA NPUTMCOK

[1BOIIHOI TPEyroNbHYK 03HAYaET, YTO JaHHas kacka 0BnafaeT anekTp i i 11 MoXeT TbCA MPH Bbl Tocak s datumom proizvodnje: godina proizvodnje navedena je u sredistu, mjesec je prikazan strelicom CumBONOT Co ABOEH TPUAronHIK 03HauyBa Aeka LUMeMoT e CO enekTpUIHa 3onavjuja, v e NoroAeH 3a ynotpeGa nop HanoH unv 8o

pabot Ha AeTansix unu B6nu3n Aetanei, KoTopble nog npu 3ToM Ha 6nu3vHa Ha AenoBi N0/ HaNoH Ha MHCTANaLMM LITO He. 1 1000Vac unu 1500Vdc

€00 He JOIDKHO 1000 B 0 Toka unu 1500 B ToKa

MedpneTe ro cornacko NoKanHoTo 3akoHoAaBCTBO
YTUAM3aLWA B COOTBETCTBIM C HOPMAMI MECTHOTO 38KOHOAATENbCTBA
TpKanie co AaTym Ha  FoAMHa Ha BTICHATA BO CPE/IMHA, MECELIOT NOKAX@H CO CTpenka
KonbLio ¢ [NaThl Kar : FOf a3 NpUBE/IEH B LIGHTPE, MECAL M3rOTOBMNEHis 0603HaveH CTPEnKoi
GALVAS AIZSARDZIBA GALVOS APSAUGA Ol A dglas

EN12492: 2012 /I EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Sis a un kopiju var atrast uznémuma JSP Ltd timek|a vietnes produkta lapa: www.jspsafety.com

ST aizsargcepure atbilst razo$anas droSibas prasibam saskana ar EN397 - standarta noteikumi bivnieciba un razo$ana, ka ari standartu EN12492 -
aizsargcepures alpinistiem. Standartam EN397 albllslosa}am aizsargcepurém zoda siksna atdalas, ja lietotajs ieklTst negaduuma Standartam EN12492

T bridi drosi japaliek lietotaja galva. Si aizsargcepure var pildit abus droswbas nosacijumus, parvietojot mainamo
zoda siksnas stiprinajumu “EN397" vai “EN12492" pozicija. Ir |oti svarigi pirms ieieSanas bistamibas zona parli ka ir konfiguréta
atbilstosi apdraudéjuma veidam.

1ZMANTOSANAS JOMA: S aizsargcepure ir paredzéta: galvas aizsardzibai razoana, stradajot augstuma, rapjoties, izmantojot alpinisma elementus un
veicot glabsanu kalnos. ST aizsargcepure pllmg\ albl\st standartam EN397:2012 - E|ropas standarts industrialajam aizsargcepurém, un EN12492:2012 -
Eiropas standarts alpinisma ir konfig atbilstosi EN397, atbilst EN50365:2002
- Eiropas par kas lietoj zema instalaciju darbos (skatit 1 artelu) Aizsargkivere alpinistiem.

LIETOSANA: Aizsargcepure ir |zgatavota ta, Ia\ trieciens tiktu absorbéts daléji salauzot vai bojajot korpusu vai stiprinajuma siksnas, un pat ja $ads
bojajums nav acimredzams, aizsargkivere, kas bijusi paklauta stipram triecienam, ir janomaina. Lietotaji tiek bridinati par bistamibu, kas rodas, ja

aizsarcepure tiek parveldota vai tai tiek nonemtas originalas dalas, nenemot véra ai; razotaja nedriksf nekada
veida pielagot vai piestiprinat tam p\ederumus kas neatbilst razolaja |ete\kum\em Piederumi un/vai mainas stirpinajumi, zoda siksnas, ausu aizsargi, vizori
un aizsargsepurei piestiprinamie Iukturl ka ari visu piedert ir P. Uzklat krasu, limes vai pasliméjosas uzlimes

dnkst tikai saskana ar Zotaja
u.c.), to uzmanigi janotira atbilstosi razotaja ieteikumiem

aréja virsma k|0st netira vai tiek ka citadi nosméréta (ella, darva, krasa,

PARBAUDE PIRMS LIETOSANAS: Aizsargcepure ir vienota sistéma, kas veidota no aréja apvalka un stiprinajumiem. Aizsargcepures darbmazu
negativi ietekmé daudzi faklcn pieméram, aukstums, karstums, k|m|kaluas saules gaisma, nepareiza lietoSana. Aizsargcepuri japarbauda katru
dienu un japa as, vai un tas ajl nav redzamu plaisu, tie nav trausli vai citadi bojati. Parbaudiet vai zoda siksna ir ciesi
pie visos Cetros punktos. Parbaudiet vai iek$&jais prettrieciena ieliktnis nav ieplisis vai citada veida bojats. ST
aizsargcepure ir paredzeta lai pasargatu nesata]u no elekiriskiem triecieniem, noversot bistamas stravas plusmu caur galvu un kermeni. Stradajot pie
jalieto ap i ar citiem izolgjo$ lidzekliem. Lietotajam japa ka

EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z289.1:2014 // EN50365:2002

Sia instrukcija ir gaminio atitikties deklaracija rasite ,,JSP Ltd“ svetainés gaminio puslapyje: www.jspsafety.com

Sis salmas sukurtas taip, kad atitikty. saugos sa\mq pramonés reikalavimus. Jis afitinka tiek EN397, jprastus statybos ir pramonés reikalavimus, tiek
EN12492, $almy EN397 $almai ir pateko j nelaiminga atsitikima, smakro dirzelis turi atsiskirti

Jei naudojami EN12492 $almai ir naudoIOJas paleko { nelaiminga atsitikima, $almas turi tvirtai iSsilaikyti ant galvos. aéls Salmas gali atitikti Siuos abu
reikalavimus, perkeliama smakro dirzelio tvirtinima perkeliant | padétj EN397 arba EN12492. Svarbiausia, kad pries jeinant | pavojaus sritj bty nustatyta
tinkama $almo konfigtiracija pagal atitinkama pavojy.

NAUDOJIMO SRITIS. Sis $almas skirtas: pramoninei galvos apsaugai, dirbant aukstyje, kopiant, uzsiimant alpinizmu ir atliekant gelbgjimo darbus
kalnuose. Sis Salmas visiskai atitinka EN397:2012, Europos pramoniniy saugos $almy standarto, ir EN12492:2012, Europos alpinizmo $almy standarto,
reikalavimus. Kai $almas yra EN397 konfigaracijos, jis atitinka EN50365:2002, Europos elektriskai izoliaciniy $almy, naudojamy zemosios jtampos
irenginiuose, standarta (r. 1 pav.). Salmas alpinistams.

NAUDOJIMAS. Salmas pagamintas taip, kad absorbuoty smigio energija i$ dalies pazeidus arba atsiradus kiauto ar dirzeliy komplekto pazeidimy. Nors
Sie pazeidimai gali bt akivaizdZiai nematomi, stipry smigj patyrusj $alma reikia pakeisti. Naudotojas taip pat informuojamas apie kylantj pavoju, jei bus
modifikuojamos ar pasalinamos bet kurios originalios $almo dalys, iSskyrus atvejus, rekomenduojamus gamintojo. Salmai turi biti pritaikomi priedams
tirtinti tik tokiais budais, kuriuos rekomenduoja $almy gamintojas. Priedy ir (arba) pakaitiniy dirzeliy komplekty, smakro dirzeliy, ausy apsaugy, antveidziy ir
prie $almo tvirtinamy lempy kartu su tvirtinimo instrukcijomis galima isigyti i$ JSP. Nenaudokite dazy, tirpikliu, klijy arba lipniy etikeciy, iSskyrus atvejus, kai
laikomasi $almo gamintojo instrukciju. Jei $almas i$purvinamas ar sutersiamas (alyva, derva, dazais ir kt.), ypac iSorinis pavirsius, j reikia atsargiai nuvalyti
i8 iSorés pagal gamintojo rekomendacijas.

PATIKRINIMAS PRIES NAUDOJANT. Salmas yra visa sistema, sudaryta i$ kiauto ir dirzeliy komplekto. Salmo naudojlrno laikui jtakos turi daug veiksniu,
iskaitant $altj, karstj, chemines 7 saules Sviesa ir Salma reikia kasdien apzidrét, ar néra akivaizdziy $almo ar dirzeliy,
komplekto trikimo, trapumo ar pazeidimo pozymlq Patikrinkite, ar smakro dirzelis patikimai pritvirtintas prie $almo kiauto wsuose keturiuose tvirtinimo
taskuose. Patikrinkite, ar vidinis nuo smagio apsaugantis sluoksnis neitrokes ar kitaip 7 Sis $almas taip, kad devétoja
nuo elektros smigio, neleisdamas pavojingai srovei pereiti kinu per galv. Dirbant su zemos jtampos irenginiais, $almas turi bati naudojamas su kita
jranga. ! turi patikrinti, ar $almo elektros ribos atitinka varding jtampa, su kuria galbat bus suswdurtaj[ naudojant. Salmas

stravas aizsardziba: zvertibas atbilst spriegumam tas pilngi atbilst EN50365:2002, ja
parvietojamais stiprinajuma punkts novietota pozicija, ko nosaka standarts EN397 (skam 1 attelu) Lietotajam jaapzinas, ka pastav aizsardzibas |pas’bu
izzusanas risks un/vai nep: tinSanas dé|. izolacijas Tpasibas var negativi ietekmét tas lietosanas apstakli. Neizmantojiet

izolacijas aizsargcepures tadas situacijas, kuras pastav risks, ka izolacijas ipasibas varetu tikt mazinatas. Ja aizsargcepure nav bojata, ta ir piemérota
izmantoSanai paredzétajam mérkim. Ja pastav kadas Saubas, aizsargcepure jaiznicina. Parastos apstaklos aizsargkiveres maksimalais kalpo$anas ilgums
ir 5 gadi no tas izgatavosanas dienas. Izgatavo3anas datums ir iekauséts naga g skatiet markej tabulu). Nekada gadijuma

aizsargcepurei nedrikst pievienot citas dalas ka vien tas, kas izgatavotas JSP.

AIZSARGCEPURES UZLIKSANA

. Pirms katras § ieties, ka parvi
EN12492) noteiktajai pozicijai (skafit 1. atlelu)

. Lai aizsargcepure tiktu izmantota pareizi, ta japielago lietotaja galvai: lai pagarinatu galveno galvas Ienn alzmugure pagnezwe( sarkano ripu. lzmantojot
reguléjamo zoda spradzi, iespejams pagarinat zoda siksnu lidz tas garumam. zoda spradzes puses.
Uzlieciet aizsargcepuri galva ar nagu uz prieks $&jam malam jabat péc \espejas honzom.ala liment, lai tas batu érti.

. Pievelciet galveno galvas lenti tas aizmuguréja dala.

. Atveriet regulétaju pie kreisa vaiga. Novietojiet atvérto regulétaju ta, lai tas atrodas zem auss, nevirzoties pari ausij. Pielagojiet parvietojama regulétaja
poziciju labaja puse a, lai tas atrastos zem auss, nevirzoties pari ausij (skatit 2.attélu).

. Aizspradzejiet abas regulejamas zoda spradzes puses. |zvelciet pargjo lenti cauri reguléamajai zoda spradzei, lidz spradze erti novietojas zem zoda.

. Kad ir noreguléts vajadzigais garums, palieciet zoda siksnas brivo galu kreisaja pusé zem gumijas gredzena, lai tas nesapinas.

is zoda siksnas stiprinajuma punkts ir noreguléts atbilstosi standarta (EN397/

N

on Aw

AIZSARGCEPURES NONEMSANA: Atspradzgjiet zoda spradzi un atbrivojiet galvenas galvas lentes aizmuguréjo daju.

TIRISANA: Tirisanai, apkopei vai dezinfekcijai izmantojiet tikai tadas vielas, kas nekaité aizsagcepurei un kas nerada kaitigu ietekmi uz valkataju saskana
ar razotaja acibam un var nofirit, i Ziepes un siltu 0deni, un noslauct ar mikstu dranu. Aizsargcepuri nedrikst tirit,
izmantojot abrazivus lidzeklus vai inatajus ka ar to nedrikst uzglabat tieSos saules staros vai saskaré ar Skidinatajiem. Tiriet aizsargcepuri ar Gdeni,
mikstu dramu un majsaimniecibas tirisanas Iidzekliem, péc tam rlpigi noskalojiet. Neizmantojiet abrazivus audumus vai tiridanas lidzeklus. Neizmanloj\e(
$kidinatajus.

UZGLABASANA: Kad aizsargcepure netiek lietota, vai tas transportéSanas laika, ta jauzglaba konteinera, lai pasargatu no tiesiem saules stariem (jo UV stari
ar laiku plastmasu padara trauslu), sausa vieta, istabas amplitdda ir 20+15°C), nepielaujot saskari ar
kimikalijam un abrazivam vielam vai saskari ar cietam virsmam/priekSmetiem. Neuzglabajiet lidzas siltuma avotiem. UzglabaSanas apstakli ir svariga faktors,
lai saglabatu ibas un aniskas aizsardzibas Tpasibas.

visiSkai atitinka EN50365:2002, kai perkeliamas tvirtinimo tadkas yra padétyje EN397 (Zr. 1 pav.). Naudotojas turi Zinoti, kad dél senéjimo ir (arba)
netinkamo valymo galima prarasl\ apsauga. |zoliaciniy $almo savybiy efektyvumui gali turéti takos naudojimo salygos. Izoliaciniy $almy nenaudokite tais
atvejais, kai yra pavojus, kad izoliacinés savybés gali suprastéti. Kol Salmas neturi defekty, j jis tinkamas naudoti pagal paskirt], Jei kyla abejoniu, Salmg.
sunaikinkite. [prastomis aplinkybémis ilgiausias $almo naudojimo laikas ~ 5 metai nuo pagaminimo datos. Pagaminimo data islieta ant Sio Salmo snapelio
(pavyzdj rasite zyméjimy lenteléje). Jokiais atvejais Salme negali biti naudojami kitokie nei JSP komponentai.

SALMO UZSIDEJIMAS:

. Klekwenq kartg pries naudodami sitikinkite, kad perkeliamas smakro dirzelio tvirtinimo taskas nustatytas | reikiamo standarto (EN397/EN12492) padét;
2.1

. Kad bum Uritinta tinkama apsauga, $is almas turi bati sureguliuotas pagal naudotojo galva: sukite raudona ratuka, kad pailgintuméte galing pagrindinés
apygalves dali. Pailginkite smakro dirzelj iki ilgio, dantytq sagtele. Atleiskite dvi reguliuojamos dantytos sagtelés
puses. Uzsidékite $alma ant galvos, kad snapelis baty, nukre\ptas { priekj. Zemesni $almo kiauto krastai turi bti dévimi tiek horizontaliai, kiek yra patogu.

3. Priverzkite galing pagrindinés apygalvés dalj.

4. Atverkite kumstelinj reguliatoriy, esant kairiajame Sone. Perkelkite atvert reguliatoriy, kad jis bty zemiau ausies, o ant ausies nebiity jokiy dirzeliy

5.

6.

N

juosty. Sureguliuokite perkeliamo reguliatoriaus padét] desinéje puséje, kad jis bity Zemiau ausies, o ant ausies nebity jokiy dirZeliy juosty (Zr. 2 pav.).
Suverzkite dvi reguliuojamos dantytos sagtelés puses. Traukite likusia dirzelio juosta per reguliuojama dantyta sagtele, kol sagtelé priglus po dantyta dalimi.
Nustate reikiama ilgj, laisva galg pakiskite kairéje smakro dirzelio puséje po guminiu O formos Ziedu, kad nejsipainiotu.

SALMO NUSIEMIMAS. Atlaisvinkite dantyta sagtele, tada ite galing és apygalvés dalj.

VALYMAS. Valydami, prizitré >dami naudokite tik kurios neturi neigiamo poveikio Salmui ir galimo neigiamo poveikio dévétojui,
kai naudojamos pagal gamintojo mstrukcuas ir informacija. Salma reikia valyti muilu ir &iltu vandeniu ir nusausinti minkéta $luoste. Salmo negalima valyti
abrazyvinémis medziagomis ar tirpikliais, jo negalima laikyti tiesioginéje saulés Sviesoje ar esant tiesioginiam saly¢iui su tirpikliais. Valykite $alma vandeniu,
minksta Sluoste ir buitiniais valikliais, o nuvale kruop3¢iai nuskalaukite. Nenaudokite abrazyviniy $luosciy ar valikliy. Nenaudokite tirpikliu.

LAIKYMAS. Nenaudojamas ar transportuojamas $is $almas turi bati laikomas taroje, kad ant jo nepatekty tiesioginé saulés Sviesa (nes dél UV spinduliuotés
per tam tikra laika gali suprastéti plastikas), sausoje aplinkoje, kambario temperattroje (rekomenduojama, kad laikymo salygos patektu { 20 + 15 °C intervala),
toliau nuo cheminiy ir abrazyviniy medziagy, jis negali bati pazeistas dél fizinio salycio su kietais pavirsiais / daiktais. Nelaikykite arti karscno Saltinio. Laikymo
salygos yra svarbus veiksnys norint iSlaikyti izcl\acmiq Salmy elektrinj ir mechaninj efektyvuma.

GALIOJIMO PABAIGA / NAUDOJIMO PABAIGA. Salmo rekomenduojama nebenaudoti: patyrus smagj, esant matomiems pazeidimams, praéjus 5 metams
nuo pagaminimo datos (Zr. po snapeliu).

KINGA YA KICHWA
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Nakala ya mwongozo huu na Tangazo la Ukubalifu la bidhaa hii linaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa wa tovuti ya JSP Ltd:
www.jspsafety.com

Helmeti hii imeundwa kutimiza matakwa ya tasnia ya helmeti ya usalama ambayo inatimiza mahitaji ya EN397, mahitaji ya kawaida katika ujenzi na tasnia,
na EN12492, helmeti kwa wapandaji milima. Katika helmeti za EN397, kamba ya kidevu inapaswa kutoka ikiwa mtumiaji hatahusika katika ajali. Katika
helmeti za EN12492, lazima helmeti isalie salama kichwani katika tukio la ajali. Helmeti hii inatimiza matakwa haya kwa kusogeza kamba ya kurekebisha
ya kidevu kwa mkao wa “EN397" au “EN12492". Ni muhimu sana kuhakikisha kwamba helmeti imewekwa kulingana na hatari husika kabla ya kuingia eneo
la hatari.

MAENEO YA KUTUMIKA: Helmeti hii imeundwa kwa ajili ya: Kulinda kichwa kiwandani, kufanya kazi mahali pa kina kirefu, kupanda, kupanda milima, na
uokoaji kwenye milima. Helmeti hii inatimiza mahitaji ya EN397:2012, Kiwango cha Ulaya cha Helmeti Salama za Viwandani na EN12492:2012, Kiwango
cha Usalama cha Helmeti za Milima. Wakati helmeti iko katika mpangilio wa EN50365:2002, kifaa hiki kinatimiza Kiwango cha Ulaya cha Helmeti za
Kuhami Umeme kwa Matumizi katika vifaa vya Volti ya chini (angalia Mchoro wa 1). Helmeti kwa wapandaji milima.

MATUMIZI: Helmeti hii imeundwa ili kufyonza nguvu ya matokeo ya kuharibika nusu au kuharibika kwa ganda au kamba na hata kama uharibifu kama
huo hauonekani, helmeti yoyote iliyoathiriwa vibaya inapaswa kubadilishwa. Watumiaji wanapaswa kujua pia kuhusu hatari ya kurekebisha au kuondoa
vipuri vyovyote halisi vya helmeti, isipokuwa kama ilivyopendekezwa na mtengeneza helmeti. Helmeti hazipaswi kurekebishwa kwa malengo ya kuweka
viambatisho kwa njia yoyote ambayo haijependekezwa na mtengeneza helmeti. Vifaa vya ziada na/au kamba za kubadilisha, kamba za kidevu, viinda
masikio, vipunguza mwanga na taa zilizowekwa kwenye helmeti zinapatikana pamoja na maagizo ya kuyaweka kutoka JSP. Usipake rangi, viyeyushaji,
vinataji au lebo za kujiwekea mwenyewe, isipokuwa kulingana na maagizo kutoka kwa mtengeza helmeti. Iwapo helmeti itachafuka (kwa sababu ya mafuta,
sandarusi, rangi, n.k.), hasa kwenye eneo la nje, inapaswa kusafishwa kwa makini eneo la nje kulingana na mapendekezo ya mtengenezaji.

KAGUZI ZA KABLA YA KUTUMIA: Helmeti ni mfumo kamili wenye ganda na kamba. Maisha ya helmeti huathiriwa na mambo mengi ikiwa ni pamoja na
baridi, joto, kemikali, jua na matumizi mabaya. Helmeti inapaswa kukaguliwa kila siku ili kuona dalili za kupasuka, kukwaruzwa au kuharibika kwa helmeti
au kamba. Kagua kamba za kidevu kujua zimefungwa vizuri kwenye gamba la Helmeti katika sehemu zote nne. Kagua kwamba kilainishi cha athari cha
ndani hakijapasuka au kuharibika kwa njia yoyote. Helmeti hii haijaundwa kumlinda mtumiaji dhidi ya mishtuko ya umeme kwa kuzuia upitishaji wa umeme
hatari kwenye mwili kupitia kichwa. Lazima helmeti pamoja na bidhaa nyingine za kujikinga wakati wa kuhami wakati unafanya kazi na bidhaa zenye volti
ya chini. Mtumiaji anapaswa kukagua kwamba viwango vya umeme vya helmeti vinalingana na volti ya kawaida ambayo inapatikana wakati wa matumizi.
Helmeti inatimiza masharti yote ya EN50365:2002 wakati swichi iko katika mkao wa EN397 EN397 (angalia Plcha ya 1). Mtumiaji anapaswa kufahamu
kwamba kuna hatari ya kupoteza kinga kwa sababu ya kuchakaa na/au kusafisha kwa njia isiyofaa. Ubora wa sifa za kuhami za helmeti zinaweza
kuathiriwa na masharti ya matumizi. Usitumie helmeti za kuhami katika hali ambapo kuna hatari kwamba sifa za kuhami zinaweza kupungua. ljapokuwa
helmeti haina dosari zozote, ni vyema kuitumia kulingana na malengo yake. Ikiwa una wasiwasi wowote haribu helmeti hiyo. Katika hali za kawaida, helmeti
ina maisha yasiozidi miaka 5 kuanzia tarehe ya juu ya helmeti hii (kwa mfano angalia jedwali la
alama). Hakuna wakati wowote ambapo kijenzi kando na kijenzi cha JSP kitatumika kwenye helmeti.

KUVAA HELMETI:

. Hakikisha maeneo ya swichi kwenye ukanda wa kidevu yamewekwa kulingana na mkao wa wastani unaohitajika (EN397/EN12492) kabla ya kutumiwa
(angalia Picha ya 1).

2. Kwa ulinzi kamili lazima helmeti hii irekebishwe ili kutoshea kichwa cha mtumiaji: zungusha gurudumu jekundu ili urefushe sehemu ya nyuma ya ukanda
wa kichwa. Refusha Kamba ya kidevu kwa urefu wake kamili kwa kutumia mshipi wa kidevu unaoweza kurekebishwa. Fungua sehemu mbili za mshipi
wa kidevu unaoweza kurekebishwa. Weka Helmeti kwenye kichwa ncha ikiangalia mbele. Mipaka ya chini ya gamba ya Helmeti inapaswa kuvaliwa
kiwima kwa kuwa iko sawa.

. Kaza sehemu ya nyuma ya ukanda wa kichwa.

. Fungua ‘kirekebishaji’ kwenye shavu la kushoto. Sogeza kirekebishaji kilichofunguliwa ili kiwe chini ya sikio bila kujifunga kwenye sikio. Rekebisha mkao
wa kirekebishi kinachoweza kubadilishwa kwenye upande wa kulia ili kiwe chini ya sikio bila kujifunga kwenye sikio (angalia Picha ya 2).

. Funga sehemu mbili za mshipi wa kidevu unaoweza kurekebishwa. Vuta kamba za ziada kwenye mkanda unaoweza kubadilishwa hadi mkanda utulie
vizuri chini ya kidevu.

3 wara urefhj unaohitajika ukiwekwa, ingiza ndani sehemu huru kwenye upande wa kushoto mwa ukanda wa kidevu chini ya pete-o ya mpira ili kuhakikisha

aitatatizika.

[ R N

KUONDOA HELMETI: Fungua mkanda wa kidevu na kisha fungua sehemu ya nyuma ya ukanda wa kichwa.

KUSAFISHA: lii kusafisha na kutengeneza, tumia vitu ambavyo havina madhara mabaya pekee kwenye helmeti na havijulikani kuwa na madhara yoyote
mabaya kwa mtumiaji, wakati inatumiwa kulingana na maagizo na maelezo ya mlengenezall Helmeti inaweza kusafishwa kwa kutumia sabuni na maji moto
na kitambaa laini kikavu. Helmeti haipaswi kusafishwa kwa kutumia vitu au vi na lazim: iwe kwenye jua kali au
igusane na viyeyushaji vyovyote. Safisha helmeti kwa kutumia maji, kitambaa laini na sabuni za nyumbam suza kabisa baada ya kusafisha. Usitumie vitambaa
au visafishio vinavyokwaruza. Usitumie viyeyushaji.

UHIFADHI: Wakati haitumiki au wakati wa usafirishaji, helmeti hii inapaswa kuhifadhiwa kwenye kontena ili isichomwe na jua kali (kwa kuwa mnunurisho
wa UV unaweza kuharibu plastiki baada ya muda) katika mazingira makavu, katika halijoto la kawaida (inapendekezwa kwamba hali ya kuhifadhi iwe katika

DERIGUMA TERMINS/IZNEMSANA NO APGROZIBAS: Aizsargcepure jaiznem no apgrozibas: ja ta sanémusi triecienu; ja tai ir redzams bojajums; pec 5 ZYMEJIMAS masafa ya 20+15°C), mbali na vitu vyenye kemikali na vi na haiwezi kwa kugusana na maeneolvitu vigumu. Usihifadhi karibu
gadiem no izgatavo3anas dienas (skatit zem naga). na chanzo chenye joto. Hali za kuhifadhi ni muhimu katika kudumisha utendakazi wa umeme na ufundi wa helmeti za kuami.
_ 4 QSP> V.| Gamintojo prekés Zenklas
MARKEJUMI: — n MUDA WA KUISHA/KUTUPWA: Inashauriwa kwamba Helmeti hii iachwe kutumiwa: Iwapo itagongwa, kukiwa na ushahidi wa kuharibika, miaka 5 baada
- EN12492:2012 | Alpinisty $almy Europos standarto numeris ir metai ya tarehe ya kutengenezwa (angalia chini).
4 M. | Razotaja precu zZime EN397:2012 | Pramoniniy saugos $almy Europos standarto numeris ir imo metai
EN12492:2012 | Eiropas standarta numurs, kas amecas uz a\pmlslu i 8m, un ta izdosanas gads A1:2012 EN397 pakei irjo metai ALAMA:

EN397:2012 Eiropas standarta numurs alaj un ta izdo$anas gads

53-63 cm Salmo dydziy intervalas, matuojant aplink galva

4 M.__.| Alama ya biashara ya Watengenezaji

1000Vac vai 1500Vde

A1:2012 Standarta EN397 labojums un ta izdo$anas gads 30°C/-40°C S:;r:‘afssoulne(i:ks tam tikrg apsauga dévimas aplinkoje, esant Sioms ar jas virsij ] Salmas atitiks reikal
53-63 cm izméra di galvas apka 2 " - ~
o o sniegs zinamu ja tiks lietota $ada vai augstaka vides temperatiira. Aizsargcepure atbildrs prasibam Iidz MM Salmas sute!ks {am tikrg apsauga nuo [ydy.tt? metalo t\slfa.lq
-30°C/-40°C +50°C ara LD Salmas suteiks tam tikra apsauga nuo $oniniy kompresiniy apkrovy
MM sniegs zinamu Tou pret Kausatu metalu. Dvigubo trikampio simbolis reiskia, kad Sis Salmas turi elektros izoliacija, apsaugancia dirbant su veikianciomis jrenginiy dalimis (arba
PTR——— - _ N P—— arti ju), 1000 V kintamos sroves arba 1500 V nuolatinés srovés.
LD zinamu aizsardzibu pret spiesanas slodzi no saniem
Divkarsa trijstiira simbols nozimé, ka $1 ai. ire ir aprikota ar aciju un paredzéta darbam ar dajam ar spriegumu lidz 1$mesti laikantis vietos taisyKliy

Likvidét saskana ar vietgjo likumdo$anu

K237
) L S, "
Yo lzgatavoSanas datuma aplis: razo$anas gads ir izvietots centra, ménesis noradits ar bultinu

P i datos ratukas:

metai nurodyti centre, 0 ménesj nurodo rodykle

EN12492:2012 | Nambari Kiwangoya Ulaya ya Helmeti za Milima na mwaka wake wa
EN397:2012 | Nambari Kiwango ya Ulaya ya Helmeti za Usalama za Kiwandani na mwaka wake wa

A1:2012 isho kwa EN397 na mwaka wake wa
53-63 cm Masafa ya ukubwa wa helmeti, mzingo wa kichwa
30°C/-40°C Helmeti itatoa kinga kiasi wakati ikiwa imevaliwa katika mazingira au juu ya halijoto hizi. Helmeti itafanya kazi kulingana na mahitaji
yake katika +50°C
MM Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya ji wa chuma iliyoyeyuk

LD Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya uzani

Alama ya pembe tatu mbili humaanisha kwamba helmeti hii imewekwa inamu dhidi ya umeme ili kutumiwa wakati wa kushughulikia
sehemu zenye umeme 1000Vac au 1500Vde

Tupa kulingana na sheria za nchini

Gurudumu la tarehe ya kutengenezwa. mwaka wa kutengenezwa umeashiriwa katikati, mwezi umeonyeshwa kwa kishale

EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002
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